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jxp ka vsdv
L'élimination du hametz peut
nous aider à faire face à notre
propre esclavage et à entamer
notre propre Sortie d’Egypte

en nous libérant de nos peurs,
de nos dépendances, de nos
blocages et de nos habitudes.

D'ici à la fin du Seder, on
réfléchira à des nouvelles
valeurs que l'on pourra mettre
en pratique.

Allumage des bougies (sauf le samedi soir)

vuvh vT̈ ©t QUrC̈'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t '
r¥b eh¦k §s ©v§k Ub«̈U ¦m §u 'uh,̈«u §m ¦n §C Ub «̈J §S ¦e r ¤J£t

/cIy oIh (k ¤J §u ,C̈ ©J) k ¤J

vuvh vT̈ ©t QUrC̈'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t '
/v¤Z ©v i ©n §Z©k Ub«̈gh ¦D ¦v §u Ub «̈n§H ¦e §u Ub«̈h¡j ¤v ¤J

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou Mélèkh haolam,
achèr kidechanou bemitzvotav, vetzivanou lehadlik
nèr (chèl Chabbat ve) chèl Yom Tov.

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou Mélèkh haolam,
chéhéhéyanou vekiyemanou vehigui’anou lazeman
hazé.

Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, qui nous as sanctifiés par Tes commandements
et nous as enjoint d’allumer ces lumières (du Chabbat et) de Fête.

Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, qui nous as conservé la vie et la santé, et nous as
fait atteindre ce moment.

Maître de l’univers, je viens d'allumer les bougies pour honorer (ce jour du Chabbat et) ce jour de
Fête. Source de toute compassion, inculque-nous Tes voies et incline-nous à répandre le bien afin
que par Tes commandements nous trouvions notre véritable raison d’être. Fais que la paix, la
lumière et la joie règnent parmi nous et dans l'humanité entière. Amen.

Sur le plateau du Seder on trouve trois matzot, un os d’agneau grillé, du persil, du raifort ou une
herbe amère, le harosset, de l’eau salée ou vinaigrée et un oeuf dur ou grillé.

On trouvera l’ordre du Seder sur la feuille volante.

J ¥S ©e  Kaddèch - Sanctification
Nous buvons accoudés parce
que, à l'époque romaine,
s'accouder en mangeant était
un privilège réservé aux
personnes libres, tandis que les
esclaves devaient se nourrir
debout. La première coupe

rappelle de la promesse de la
Libération, comme il est dit :
“Je vous soustrairai aux
corvées de l’Egypte” (Exode
6:6)
Nous nous accoudons sur le
côté gauche, sur un coussin ou

sur un accoudoir, chaque fois
que nous invoquons un symbole
de liberté, comme le vin ou la
matzah. 

Après le Chéhéhéyanou, on se
souhaite Hag Saméah !

On verse du vin pour le premier verre, rappel de la promesse de la Libération, comme il est dit :
“Je vous soustrairai aux corvées de l’Egypte” (Exode 6:6). On se lève.
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(le Chabbat on commence ici)

h ¦X ¦X ©v oIh r ¤e ««c h ¦v§h©u c¤r «¤g h ¦v§h©uoIH ©C oh ¦v«k¡t k ©f§h ©u :oẗc̈ §mÎkf̈ §u . ¤r«̈tv̈ §u o¦h «©nẌ ©v UKªf§h ©u '
r ¤J£t IT §ft©k §n h ¦gh ¦c §X ©v Q ¤r«̈c§h ©u :vG̈g̈ r ¤J£t IT §ft©k §nÎkF̈ ¦n h ¦gh ¦c §X ©v oIH ©C ,«C §J¦H ©u :vG̈g̈

Ic h ¦F 'I,«t J ¥S ©e§h ©u h ¦gh ¦c §X ©v oIh , ¤t oh ¦v«k¡t oh ¦v«k¡t tr̈C̈ r ¤J£t 'I, §ft©k §nÎkF̈ ¦n , ©cJ̈
,IG£g©k: 

Et le sixième jour : “Etaient accomplis les cieux et la terre et tout ce qu’ils renferment.
Dieu acheva au septième jour Son ouvrage et Il cessa au septième jour tout le travail
qu’Il avait fait. Et Dieu bénit le septième jour et le sanctifia, car en ce jour Il cessa Son
œuvre pour la laisser en devenir” (Genèse 2:1-3).

/h ©,IC ©r §u h ©,Irh ¦c §d h ¦r §c ©x
vuvh vT̈ ©t QUrC̈'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t '

i ¤p«̈D ©v h ¦r §P t ¥rIC.

vuvh vT̈ ©t QUrC̈'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t '
Ub «̈n£nIr §u og̈ÎkF̈ ¦n Ub«̈CÎr ©jC̈ r ¤J£t
Ub̈kÎi ¤T ¦T©u /uh,̈«u §m ¦n §C Ub «̈J §S ¦e §u iIJk̈ÎkF̈ ¦n

 vc̈£v ©t §C Ubh «¥v«k¡t vuvh(U vj̈Ub §n¦k ,I, ©C ©J)
iIGG̈§k oh¦B ©n §zU oh ¦D ©j vj̈ §n ¦G§k oh ¦s£gIn

 oIhÎ, ¤t(oIhÎ, ¤t §u v¤Z ©v ,C̈ ©X ©v),IM ©N ©v d ©j 
T̈ §J «©S ¦e Ub«̈,It §u T̈ §r«©jc̈ UB«̈c h ¦F /v¤Z ©v

 'oh ¦N ©gv̈ÎkF̈ ¦n(, ©C ©J §u)W §J §së h ¥s£gInU 
(iImr̈ §cU vc̈£v ©t §C)vj̈ §n ¦G §C  iIGG̈ §cU

Ub«̈T§k ©j§b ¦v. 
vuvh vT̈ ©t QUrC̈ J ¥S ©e §n '( §u ,C̈ ©X ©v)k ¥tr̈ §G¦h 

oh¦B ©n §z ©v §u

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou Mélèkh haolam,
boré peri hagafèn.

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou Mélèkh haolam,
achèr bahar banou mikol am veromemanou
mikol-lachon, vekidechanou bemitzvotav. Vatitèn
lanou Adonaï Elohénou beahavah (Chabbatot
limenouhah ou) moadim lesimhah, haguim
ouzemanim lessasson, èt yom (haChabbat hazé veèt
yom) Hag haMatzot hazé. Ki vanou vaharta
veotanou kidachta mikol haamim, (veChabbat)
ouMoadé kodchékha (beahavah ouveratzon) besimhah
ouvessasson hinhaltanou. 

Baroukh Atah Adonaï, mekadèch (haChabbat ve)
Yisraël vehazemanim.

Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, Créateur du fruit de la vigne.
Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, qui nous as choisis d'entre tous les
peuples et nous as sanctifiés par Tes commandements afin que nous Te servions. Tu nous
as donné, Eternel notre Dieu, (le Chabbat pour le repos,) des moments de joie et des
jours de Fête, et ce jour (du Chabbat et) ce jour de la Fête des matzot, moment de notre
Libération et moment de notre réjouissance, convocation sainte et rappel de la Sortie
d'Egypte. Car Tu nous as appelés et Tu nous as sanctifiés afin de Te servir, et Tu nous as
donné en héritage cette solennité, moment de joie et de bonheur, comme marque de
notre vocation parmi les peuples. 
Béni sois-Tu Eternel, qui sanctifies (le Chabbat,) Israël et les Fêtes.

(le samedi soir on ajoute)
vuvh vT̈ ©t QUrC̈/J ¥tv̈ h ¥rIt §n t ¥rIC 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t '
vuvh vT̈ ©t QUrC̈ih ¥C 'Q ¤J «j§k rIt ih ¥C 'kIj§k J ¤s« «e ih ¥C kh ¦S §c ©N ©v 'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t '

, ¤t §u 'T̈§k «©S §c ¦v cIy oIh , ©X ªs §e¦k ,C̈ ©J , ©X ªs §e ih ¥C 'v ¤G£g ©N ©v h ¥n§h , ¤J«¥J§k 'h ¦gh ¦c §X ©v oIh
QUrC̈ /W«¤,Ẍ ªs §e ¦C k ¥tr̈ §G¦h W §N ©gÎ, ¤t T̈ §J «©S ¦e §u 'T̈ §J «©S ¦e v ¤G£g«©N ©v h ¥n§h , ¤J«¥X ¦n h ¦gh ¦c §X ©v oIh

/J ¤s« «e§k J ¤s« «e ih ¥C kh ¦S §c ©N ©v 'vuvh vT̈ ©t
Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, qui as créé la lumière.
Béni sois-Tu Eternel notre Dieu, qui as distingué le sacré du profane, la lumière des ténèbres, le
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Chabbat des six autres jours de la semaine, la sanctification du Chabbat et celle du jour de Fête.
Et comme Tu as distingué et sanctifié le Chabbat des autres jours de la semaine, Tu as
distingué et sanctifié le peuple d’Israël. Béni sois-Tu Eternel notre Dieu, qui distingues le sacré
du Chabbat du sacré de la Fête.

vuvh vT̈ ©t QUrC̈'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t '
/v¤Z ©v i ©n §Z©k Ub«̈gh ¦D ¦v §u Ub «̈n§H ¦e §u Ub«̈h¡j ¤v ¤J

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou Mélèkh haolam,
chéhéhéyanou vekiyemanou vehigui’anou lazeman
hazé.

Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, qui nous as conservé la vie et la
santé, et nous as fait atteindre ce moment.

On boit le premier verre de vin en s’accoudant sur le côté gauche.

. ©j §rU  Ourhatz – Ablutions symboliques
La personne qui dirige le Seder
se lave symboliquement les
mains au nom de tous. 

Nous allons procéder à un
repas virtuel et manger ce que
nos ancêtres mangeaient en

Egypte. 
Il s’agit donc d’un “repas de
mémoire”.

Le chef de famille ou le chef de table se lave symboliquement les mains sans prononcer de
bénédiction.

x©P §r©F Karpass - Persil
Karpass représente le
printemps et le renouveau. Les
légumes sont trempés dans de
l'eau salée en souvenir des
larmes et de la sueur de nos
ancêtres réduits en esclavage.
Nous mêlons l'amertume et la
fraîcheur, le passé et le futur,
la privation et la liberté. Nous

vivons ce contraste en sachant
que chaque moment est fait
d’une multitude de sentiments
mélangés : joie et peine,
satisfaction et frustration,
anxiété et soulagement.
Nous trempons les légumes car
nos ancêtres les mangeaient
peut-être ainsi. Cet acte

rappelle également le sacrifice
de l'agneau pascal. Les
Hébreux devaient tremper un
végétal dans le sang pour en
appliquer sur les montants et
le linteau de leurs portes. 
Ils s’affirmèrent ainsi
librement comme Juifs aux
yeux des Egyptiens.

On trempe un peu de persil dans l'eau salée (ou vinaigrée).

vuvh vT̈ ©t QUrC̈'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t '
:vn̈s̈£t«̈v h ¦r §P t ¥rIC

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou Mélèkh haolam,
boré peri haadamah.

Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, Créateur du fruit de la terre.

. ©j©h Yahatz - Séparation
La matzah est un "pain de
misère" donné aux esclaves
hébreux en Egypte.
Tous les prisonniers des camps
de concentration racontent
que, lorsque la ration
quotidienne leur était servie,
ils gardaient toujours une

partie de leur maigre pitance
pour se nourrir un peu plus
tard et essayer ainsi
d’échapper aux tiraillements
de la faim. Les prisonniers des
goulags faisaient de même.
Lorsque nous brisons cette
matzah, nous devons donc nous

rappeler de cet esclavage
moderne qui visait à
déshumaniser les individus. 
Mais la matzah n’est pas
uniquement un pain de misère,
elle est aussi le pain de liberté
que nous mangeons car nous
sommes libres de le faire.

On prend la matzah du milieu et on la partage en deux. On en cache une moitié qui sera
mangée comme Afikomèn (dessert) à la fin du repas.
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sh ¦D ©n Maguid - Récit
Se souvenir est une mitzvah
qui s'accomplit seul. En
revanche, raconter une
histoire implique la présence
d’au moins une autre personne.

C'est un acte particulièrement
important en communauté : il
inclut toutes les générations et
crée à son tour des souvenirs. 
A l’écoute du récit de la Sortie

d'Egypte, chaque participant
au Seder doit se sentir
personnellement concerné,
comme s'il était lui-même l'un
des esclaves hébreux libérés.

On découvre les matzot, on enlève du plateau l'os et l'œuf.

tḧ§b©g tn̈ §j©k tv̈'kªf¥h §u h ¥,h¥h ih ¦p §f ¦SÎkF̈ /o¦hr̈ §m ¦n §s tg̈ §r ©t §C tb̈«̈,v̈ §n ©t §u tb̈«̈,v̈ §c ©t Uk«̈f£t h ¦S /
h ¥s §c ©g tT̈ ©av̈ /k ¥tr̈ §G¦h §s tg̈ §r ©t §C vẗC̈ ©v vb̈ä§k /tf̈v̈ tT̈ ©av̈ /j ©x §p¦h §u h ¥,h¥h Qh ¦r §m ¦SÎkF̈

:ih ¦rIj h¥b §C vẗC̈ ©v vb̈J̈§k
Voici le pain de misère que nos ancêtres ont mangé en Egypte. Quiconque a faim, qu’il
vienne et mange! Quiconque est dans le besoin, qu’il vienne fêter Pessah avec nous!
Cette année encore ici, l’an prochain dans le pays d'Israël ! Cette année esclaves, l'an
prochain libres.

On repose le plat sur la table, on replace l'os et l'œuf sur le plateau, on verse du vin pour. Le
plus jeune des assistants chante le Mah Nichtanah.

Le deuxième verre, rappel de la
promesse de la Libération,
comme il est dit : “Je vous
délivrerai de leur servitude”
(Exode 6:6).
Les quatre questions 
Poser des questions, c'est
accepter de vivre en société,

d'échanger avec ses voisins et
de montrer que nous sommes
prêts à évoluer, à nous
épanouir, à nous défaire de
certaines certitudes. 
Poser des questions, c'est
avant tout une expression de
liberté : le droit d'explorer,

d'analyser, de rechercher, de
confronter. 
Etre libre, c'est choisir des
responsabilités qui illustrent
notre propre humanité. Etre
esclave, c'est exécuter les
ordres énoncés par d'autres.

vB̈ ©T §J¦B v ©n/,Ikh¥K ©vÎkF̈ ¦n v¤Z ©v vk̈§h«©K ©v 

'vM̈ ©nU . ¥nj̈ ih¦k §fIt Ub «̈t ,Ikh¥K ©vÎkf̈C ¤J
:vM̈ ©n ukªF v¤Z ©v vk̈§h«©K ©v

',Ier̈§h rẗ §J ih¦k §fIt Ub «̈t ,Ikh¥K ©vÎkf̈ §C ¤J
 :rIrn̈ v¤Z ©v vk̈§h«©K ©v

Ukh ¦p£t ih¦kh ¦C §y ©n Ib «̈t ih ¥t ,Ikh¥K ©vÎkf̈ §C ¤J
 :oh ¦ng̈ §p h ¥, §J v¤Z ©v vk̈§h«©K ©v /,j̈ ¤t o ©g«©P

ih ¦c §JIh ih ¥C ih¦k §fIt Ub «̈t ,Ikh¥K ©vÎkf̈C ¤J
:ih ¦C ªx §n Ub̈KªF v¤Z ©v vk̈§h«©K ©v 'ih ¦C ªx §n ih ¥cU

Mah nichtanah halaïlah hazé mikol halélot,

Chébekhol halélot anou okhlin hamètz oumatzah,
halaïlah hazé koulo matzah.

Chébekhol halélot anou okhlin chear yerakot,
halaïlah hazé koulo maror.

Chébekhol halélot ein anou matbilin afilou paam
éhat, halaïlah hazé cheté feamim,

Chébekhol halélot anou okhlin bèn yochevin ouvèn
messoubin, halaïlah hazé koulanou messoubin.

En quoi cette nuit est-elle différente de toutes les autres nuits ?

Toutes les autres nuits nous mangeons du hamets ou de la matzah, mais cette nuit nous ne
mangeons que de la matzah.
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Toutes les autres nuits nous mangeons toutes sortes de légumes, mais cette nuit nous ne
mangeons que des herbes amères.

Toutes les autres nuits nous ne trempons jamais nos aliments, mais cette nuit nous les trempons
deux fois.

Toutes les autres nuits nous mangeons et nous buvons soit assis soit accoudés, mais cette nuit
nous sommes tous accoudés.

Notre histoire peut avoir des
zones d’ombre. Ne pas les
ignorer, c’est refuser la
falsification de l’histoire, c’est
nous confronter avec la réalité
d’hier pour en dégager l’action
d’aujourd’hui.
L'Exode nous a donné la
liberté, tout en forgeant
notre éthique et notre

philosophie : nous connaissons
l'expérience de l'étranger, la
souffrance du faible, la
douleur de l'opprimé, le
désespoir de celui qui n'a plus
de maison, car nous avons été
étrangers en Egypte.
Nous ne sommes pas nés
libres, nous ne sommes pas nés
avec la croyance en un Dieu

unique. Nos ancêtres étaient
idolâtres et, à certains
moments, esclaves. Ce soir
nous ne célébrons pas ce que
nous étions, mais ce que nous
sommes devenus. Nous
sommes un peuple qui a choisi
d'accomplir les mitzvot, de
transformer le monde pour le
bien commun.

On découvre les matzot. 

o¦hr̈ §m ¦n §c v«g §r©p§k Ubh¦hv̈ oh ¦sc̈£g/vḧUy§b ©gI «r §z ¦cU vëz̈£j sḧ §C oẌ ¦n Ubh «¥v«k¡t vuvh Ub«¥th §mIH ©u /
Ub«¥bc̈U Ubẗ h ¥r£v o¦h «̈r §m ¦N ¦n Ubh«¥,IN ¦t , ¤t §u Ubh«¥,Ic£t , ¤t tUv lUrC̈ JIsË ©v th ¦mIv t«k UK ¦t §u
Ub«̈KªF 'oh¦bIc§b Ub«̈KªF 'oh ¦nf̈£j Ub«̈KªF Ikh ¦p£t©u /o¦h «̈r §m ¦n §C v«g §r ©p§k Ubh«¦hv̈ oh ¦sC̈ §g ªJ §n Ubh«¥bc̈ h¥b §cU
v¤C §r ©N ©vÎkf̈ §u /o¦h «̈r §m ¦n , ©th ¦mh ¦C r ¥P ©x§k Ubh«¥kg̈ vü §m ¦n /vr̈IT ©v , ªt oh ¦g §sIh Ub«̈KªF 'oh¦b ¥e §z

:jC̈ ªJ §n v¤z h ¤r£v o¦h «̈r §m ¦n , ©th ¦mh ¦C r ¥P ©x§k
C'est parce que nous avons été les esclaves de Pharaon en Egypte et que l'Eternel
notre Dieu nous a fait sortir de ce pays par Sa main puissante et Son bras tendu. Si le
Saint, béni soit-Il, n'avait pas fait sortir nos ancêtres d'Egypte, nous serions encore
assujettis au Pharaon d'Egypte, nous, nos enfants et nos petits-enfants. Même si nous
étions tous sages, intelligents, expérimentés et instruits dans la Torah, ce serait
encore pour nous un devoir de nous entretenir de la Sortie d'Egypte. Et plus on en
parle, plus on mérite de louanges.
Il arriva que Rabbi Eliézer, Rabbi Josué, Rabbi Eliézer Ben Azariah, Rabbi Akiba et Rabbi Tarphon
étaient réunis à Bné-Braq. Durant cette nuit, ils s'entretenaient de la Sortie d’Egypte, jusqu'à ce
que leurs disciples viennent leur dire : Maîtres, l’heure est arrivée de réciter le Chema du matin.
Rabbi Eliézer Ben Azariah dit: Me voici septuagénaire et je n'ai pu obtenir que la Sortie d’Egypte
soit récitée pendant la nuit jusqu’à ce que Ben-Zoma en ait déduit l'obligation de la Torah, car il
est dit: 

Afin que tu te rappelles le jour de ta sortie d'Egypte tous les jours de ta vie (Nombres
16:3). 

Les jours de ta vie, il s'agit du jour seulement; tous les jours de ta vie, cela veut dire que les nuits
aussi sont incluses. Mais d'autres Maîtres ont dit: les jours de ta vie, il s'agit des temps présents,
mais tous les jours de ta vie, cela veut dire que ce récit sera dit à l'époque messianique
également.

oIeN̈v QUrC̈i ©,B̈ ¤J QUrC̈ /tUv QUrC̈ '
/tUv lUrC̈ 'k ¥tr̈ §J¦h IN ©g§k vr̈IT

Baroukh HaMakom baroukh Hou, Baroukh chénatan
Torah leamo Yisraël, baroukh Hou

Béni soit l'Eternel qui partout est présent, béni soit-Il. 
Béni soit Celui qui a donné la Torah à Son peuple Israël. Béni soit-Il. 

- 5 -



Haggadah de Pessah 5762

Les quatre enfants
C'est le moment de se souvenir
de parents, de proches, de
maîtres et de ceux qui nous ont
influencés positivement. On
peut aussi prendre le temps de
se souvenir de moments forts
de notre enfance
La Tradition n'apprécie pas
celui qui reste à l'écart de la
communauté et le qualifie de
méchant. Comment le groupe
doit-il réagir : en respectant
un espace d'expression ou par
l'exclusion ? 
La personne qui pose une
question simple est-elle peu

cultivée ou dénuée de
curiosité ? Noé, Jacob et Job
sont appelés simples.
Etaient-ils pour autant dénués
d’intelligence ?
Dans une discussion, nous
restons parfois silencieux.
Pourtant notre contribution
peut être utile. Nous devons
aussi aider les autres à sortir
du silence.
Pourquoi ne pas considérer que,
tout au long de notre vie, nous
sommes tour à tour ces quatre
enfants : l’enfant qui pose des
questions, l’adolescent qui se
révolte, l’adulte dépassé par

les événements et celui qui, à la
fin, ne s’intéresse plus à rien ? 
Les quatre enfants
représentent quatre approches
différentes du judaïsme. Il y a
ceux qui ont déjà beaucoup
étudié et qui veulent connaître
dans le détail les lois et les
enseignements de la Tradition.
Il y a ceux qui ont quelques
connaissances de la pratique
juive, mais qui comprennent
peu son sens profond. Il y a
ceux qui ne savent pas poser de
questions d'ordre religieux et
ceux qui s'excluent de la
communauté.

oh¦bc̈ vg̈C̈ §r ©t s¤d«¤b §F©g ¥sIh Ibh ¥t ¤J sj̈ ¤t §u oT̈ sj̈ ¤t §u gJ̈r̈ sj̈ ¤t §u of̈j̈ sj̈ ¤t /vr̈I, vr̈ §C ¦S 
:kIt §J¦k

La Torah parle de quatre enfants : le sage, le méchant, le simple et celui qui ne sait pas
questionner.

of̈v̈? r ¥nIt tUv vn̈ Hakham mah hou omèr ?

Que dit le sage ? 
Que signifient les lois et les ordonnances que l'Eternel vous a prescrites ? (Deutéronome
6:20). 
Tu lui donneras donc toutes les indications concernant les mitzvot relatives à Pessah et en
particulier :
Après l'agneau pascal on ne mange aucun dessert.

gJ̈r̈? r ¥nIt tUv vn̈ Racha mah hou omèr ?

Que dit le méchant ? 
Quelle signification a pour vous cette cérémonie ? (Exode 12:26) 
Pour vous et non pour lui. Il s'exclut donc de la collectivité et nie l’essentiel. Toi aussi agace-lui les
dents et dis-lui: 
C’est dans ce dessein que l’Eternel a agi en ma faveur quand je  sortis d’Egypte; 
pour moi et non pour lui: s'il y avait été, il n'aurait pas été délivré.

oT̈? r ¥nIt tUv vn̈ Tam mah hou omèr ?

Que dit le simple ? 
Qu'est-ce que ceci ? (Exode 13:14).
Tu lui diras: 
C'est avec une main puissante que l'Eternel nous a fait sortir d'Egypte, de la maison
des esclaves.

kItJ¦k ©g ¥sIh Ibh ¥t ¤J §u/Ik j ©, §P vT̈ ©t Vechééno yodéa lich’ol atah petah lo.

Quant à celui qui ne sait pas questionner, commence toi-même à lui parler, comme il est dit: En
ce jour-là, tu raconteras à ton enfant et tu lui diras: c'est dans ce dessein que l'Eternel
a agi en ma faveur quand je sortis d'Egypte (Exode 13:8).
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On pourrait croire qu’il faut commencer d'instruire les enfants le premier jour du mois, c'est
pourquoi il est dit en ce jour. S'il y avait seulement en ce jour on pourrait croire que c'est pendant
qu’il fait encore jour, mais il est dit à cause de cela. On doit donc instruire nos enfants au moment
où les matzot et les herbes amères sont placées devant eux.
A l'origine nos ancêtres étaient idolâtres, mais Dieu nous a attachés à Son service, comme il est
dit: Josué dit à tout le peuple: Ainsi parle l'Eternel, le Dieu d’Israël: Vos ancêtres ont demeuré
au-delà du fleuve (Euphrate) dès l'Antiquité, tels Térah, père d'Abraham et de Nahor, et ils
adoraient des dieux étrangers. Je pris Abraham d’au-delà du fleuve et je le conduisis par tout le
pays de Canaan, je multipliai sa postérité, Je lui donnai Isaac, à Isaac Je donnai Jacob et Esaü, à
Esaü je donnai en possession le mont Séir, mais Jacob et ses enfants se rendirent en Egypte
(Josué 24: 2-4).

r ¥nIJ QUrC̈/tUv QUrC̈ 'k ¥tr̈ §G¦h§k I,j̈ÿ §c ©v 
Béni soit Celui qui a tenu Sa promesse à Israël, béni soit-Il. 

On couvre les matzot, on lève le verre de vin.

 vs̈ §ng̈ ¤J th ¦v §utK̈ ¤t 'Ub«¥,IK ©f§k Ubh«¥kg̈ s ©ng̈ sc̈§k ¦C sj̈ ¤t t«K ¤J /Ub«̈k §u Ubh«¥,IN ¦t§kU Ubh«¥,Ic£t©k
:os̈Ḧ ¦n Ub«¥kh ¦M ©n tUv QUrC̈ JIsË ©v §u 'Ub«¥,IK ©f§k Ubh«¥kg̈ oh ¦s §nIg rIsü rISÎkf̈ §C ¤J

C’est Dieu qui a protégé nos ancêtres et qui nous protège. A chaque génération les
ennemis qui tentent de nous anéantir sont nombreux, mais le Saint, béni soit-Il, nous
préserve de leurs mains.

On pose le verre de vin, on découvre les matzot.

Allons apprendre ce que Laban voulait faire à notre père Jacob. Pharaon ne prononça des décrets
de mort que contre les garçons, mais Laban voulait exterminer les garçons et les filles, comme il
est dit: 

:c «̈rü oU¬mg̈ kI ­sD̈ hI¬d§k o ¾̈JÎh ¦v§h«©u y·̈g §n h́ ¥, §n ¦C o­̈J r̈d¬̈H ©u vn̈§h º©r §m ¦n s¤ŕ¥H ©u h º¦cẗ ś ¥c«t Æh ¦N ©r£t
L'Araméen voulait perdre mon père; celui-ci se rendit en Egypte, y séjourna avec sa
famille peu nombreuse et là, il devint une nation grande, nombreuse et puissante
(Deutéronome 26:5). 
Celui-ci se rendit en Egypte,
par ordre de Dieu. 
Il y séjourna,
ce qui nous enseigne qu'il n'y descendit que pour y résider passagèrement, comme il est dit: Ils
dirent à Pharaon: Nous sommes venus pour séjourner ici parce qu'il n'y a point de pâture dans le
pays de Canaan où la famine est très grande; permets-nous de demeurer dans le pays de Goshen
(Genèse 47:4); 
avec une famille peu nombreuse,
comme il est dit: Tes ancêtres sont descendus en Egypte au nombre de septante et maintenant
l’Eternel ton Dieu t’a rendu aussi nombreux que les étoiles du ciel (Deutéronome 10:22). 
Et il y devint une grande nation, 
cela nous apprend que les enfants d’Israël s'identifiaient par leurs traditions, leurs convictions,
leurs noms et leur langue. C’est pourquoi ils écoutèrent l’appel de Dieu transmis par Moïse et
furent les sujets de la Rédemption.
puissants et nombreux, 
comme il est dit: Les enfants d’Israël fructifièrent, s'étendirent, se multiplièrent, devinrent
puissants et le pays en fut rempli (Exode 1:7).

:v «̈Jë v¬̈s«c£g Ubh­¥kg̈ U¬b §T¦H ©u UbU·B ©g§h ©u oh­¦r §m ¦N ©v Ub²̈,«t Ug ¥̄rḦ ©u
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Et les Egyptiens nous ont maltraités, nous ont fait violence et nous ont imposé de durs
travaux (Deutéronome 26:6).
Et les Egyptiens nous ont maltraités,
ils avaient oublié ce que Joseph avait fait pour l’Egypte et ils nous accusèrent en disant : Usons
d’expédients contre eux de peur qu’ils ne se multiplient. Alors si une guerre survenait, ils se
rallieraient à nos ennemis, nous combattraient et sortiraient de notre pays (Exode 1:11).
nous ont fait violence
comme il est dit : Ils désignèrent des chefs de corvée pour leur rendre la vie dure et leur firent
bâtir pour Pharaon les villes d’approvisionnement de Pit’om et de Ramsès (Exode 1:11).
et nous ont imposé de durs travaux
comme il est dit : ils les asservirent avec violence (idem 13).

Ub­¥kn̈£gÎ, ¤t §u Ub²¥h §bg̈Î, ¤t t §r̄©H ©u Ub º¥k«eÎ, ¤t Ævuvh g³©n §J¦H ©u Ubh·¥,«c£t h́ ¥v«k¡t ­vuvhÎk ¤t e¾©g §m¦B ©u
:Ub«¥m£j«©kÎ,«¤t §u

Et nous avons crié vers l’Eternel, le Dieu de nos ancêtres, et l’Eternel a entendu notre
voix, Il a vu notre humiliation, notre misère et notre oppression (Deutéronome 26:7).
Et nous avons crié vers l’Eternel,
comme il est écrit : Les enfants d’Israël gémirent sous le poids de la servitude; ils crièrent et du
fond de leur servitude leur appel monta vers Dieu (Exode 2:23).
Le Dieu de nos ancêtres,
comme il est dit : Et Dieu entendit leur plainte et se souvint de l’Alliance avec Abraham, Isaac et
Jacob (idem 24).
Et l’Eternel a entendu notre voix,
comme il est écrit : J’ai vu l’humiliation de Mon peuple en Egypte, J’ai entendu ses cris de détresse
face à ses tyrans et Je connais ses angoisses. Je descends le secourir de la main de l’Egypte et le
faire monter de cette terre (id. 3:7-8), et il est dit : Je serai avec lui quand il sera dans la détresse
(Psaume 91:15).
Il a vu 
Il a vu que dans ces temps d’oppression, les enfants d’Israël s’entraidaient les uns les autres et
gardaient leur dignité humaine.
notre humiliation,
ceci fait référence à la décision du pouvoir égyptien de séparer les époux. Jour et nuit les hommes
étaient consignés dans les champs et les femmes dans les villages. Mais le soir les femmes
apportaient de la nourriture à leurs époux, les consolaient et leur redonnaient courage en leur
parlant de la Rédemption.
notre misère,
ceci fait référence à l’ordre de Pharaon de jeter les garçons dans le Nil, comme il est dit : tout fils
enfanté, jetez-le dans le fleuve (Exode 1:22).
et notre oppression.
ceci fait référence aux conditions de travail de plus en plus dures. Les enfants d’Israël recevaient
moins de matériaux mais les mêmes quotas de production étaient exigés d’eux, comme il est dit :
Ne continuez pas à donner la paille au peuple pour fabriquer les briques comme hier et avant-hier,
qu’ils aillent eux-mêmes recueillir la paille qu’il leur faut (id.5:7).

:oh «¦, §p« «n §cU ,I ­,«t §cU k«·sD̈ t­̈r«n §cU vº̈hUy§b ©g«ŕ §z ¦cU Ævëz̈£j s³̈h §C o¦h º©r §m ¦N ¦n v̧uvh Ub³¥t ¦mI«H ©u
Et Dieu nous a fait sortir d’Egypte d’une main puissante, d’un bras tendu et par une
grande terreur, par des signes et des prodiges (Deutéronome 26:8).
Dieu nous a fait sortir d'Egypte,
mais non par l'intermédiaire d'un ange ou d'un séraphin ou d'un émissaire. Dans toute Sa gloire le
Saint, béni soit-Il, nous en a fait sortir Lui-même, comme il est écrit : 
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Je passerai cette nuit dans le pays d'Egypte et Je frapperai tout premier-né dans le
pays d'Egypte, homme ou animal, et Je châtierai sévèrement les dieux d'Egypte, Moi
l'Eternel (Exode 12:12). 
Je passerai cette nuit dans le pays d'Egypte, 
Moi et non un ange ; 
et Je frapperai tout premier-né dans le pays d'Egypte, 
Moi et non un séraphin ; 
et Je châtierai les dieux d'Egypte, Moi l'Eternel, 
Moi et nul autre.

Et Dieu nous fit sortir d'Egypte d'une main puissante, d'un bras tendu et par une
grande terreur, par des signes et des prodiges.
D'une main puissante et d’un bras tendu, 
comme il est dit: Je vous soustrairai aux corvées de l’Egypte, Je vous délivrerai de leur servitude
et Je vous affranchirai par un bras tendu et par de grands jugements. Et Je vous prends pour Moi
comme peuple et serai pour vous votre Dieu, et vous saurez que Moi l’Eternel, Je suis votre Dieu
(Exode 6:6-7).
Avec terreur, 
il s'agit de la manifestation de la présence divine, comme il est dit: Et quelle divinité entreprit
jamais d'aller chercher un peuple au milieu d'un autre peuple à force d'épreuves, de signes et de
prodiges, en combattant d'une main puissante et d'un bras tendu, en imposant la terreur, toutes
choses que l'Eternel votre Dieu a faites pour vous en Egypte, sous vos yeux ? (Deutéronome 4:34).
Et par des signes, 
il s'agit du bâton de Moïse, comme il est dit: Tu prendras en main ce bâton, car c'est par lui que tu
opéreras les prodiges (Exode 4:17). 
Et les prodiges, 
il s'agit des plaies, comme il est dit : Et Je ferai apparaître des prodiges dans le ciel et sur la terre
(Joël 3:3).
Autre explication : 
par une main puissante, ce sont deux plaies, 
par un bras tendu, ce sont deux plaies,
par la terreur, ce sont deux plaies,
par des signes, ce sont deux plaies,
et par des prodiges, ce sont deux plaies, le total étant de dix. 

Les 10 plaies
Nous avons le droit de fêter
notre libération, mais non de
nous réjouir de la mort de nos
ennemis. C'est pourquoi nous
enlevons dix gouttes de vin de
nos verres, en souvenir de
ceux qui ont péri lors de notre

libération. 
On peut constater que les
trois premières plaies (eau en
sang, grenouilles et vermine)
sont du domaine de l’eau, les
trois suivantes (bêtes féroces,
peste et ulcères) du domaine
de la terre, les trois suivantes

(grêle, sauterelles et
ténèbres) de celui du ciel. Lors
de la dernière plaie qui
s’attaquait à Pharaon lui-même,
Dieu montra Sa
Toute-Puissance sur l’univers
entier.

En mentionnant chacune des dix plaies, on retire une goutte de vin du verre.

Voici les dix plaies dont Dieu a frappé les Egyptiens en Egypte :
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'os̈
'©g «¥S §r©p §m

'oh¦B ¦F
'cIrg̈
'r¤c ¤S

'ih ¦j §J
'sr̈C̈

'v¤C §r ©t
'Q ¤J« «j

/,IrIf §C ,©F ©n

dam, le sang,

tzefardéa, les grenouilles,

kinim, la vermine,

arov, les bêtes féroces,

dévèr, la peste,

chehin, les ulcères,

barad, la grêle,

arbé, les sauterelles,

hochèkh, les ténèbres,

makat bekhorot, la mort des premiers-nés.

Rabbi Yehouda en a donné la formule mnémonique suivante:

c‡‡ ©j ©t §C J‡‡ ©s£g Q‡‡ ©m §S Detsakh, adash, beah'av.

Miracle
Le Rabbin de Kotzk disait que
celui qui croit aux miracles est
un simple d’esprit et celui qui
n’y croit pas est un athée. 
Le miracle peut être compris
au sens hébraïque du terme
ness qui signifie signe,
c’est-à-dire un événement qui a
une signification, qui introduit
une différence importante
dans notre vie ou dans celle de
la communauté. Ces signes sont
des moments naturels qui
transforment notre vie. Pour
reprendre une expression

d’André Néher, le miracle est
la corrélation entre le temps
de Dieu et le temps de
l’homme. Lorsqu’un acte humain
est en résonnance avec la
volonté de Dieu, l’Histoire fait
un pas de géant en avant.
L’absence de la mention de
Moïse nous indique que nul être
n’est providentiel, que nous
avons tous un rôle à jouer dans
l’évolution de l’histoire et que
Dieu attend que nous agissions
afin de nous prêter main-forte
et bras tendu. Reconnaître la
capacité de chacun d’être

associé à Dieu dans Son action
rédemptrice est le premier pas
vers notre libération.
Le récit de l'Exode nous
montre que l’idée de libération
nécessite le partenariat entre
Dieu et l'humanité. 
Gratitude
La gratitude nous ancre dans
le présent et nous libère de
nos frustrations et de nos
déceptions. Remercier Dieu
nous encourage à atteindre les
buts qu’Il nous a fixés :
libération, équité et paix.

Ub«¥H ©S Dayénou, Cela nous aurait suffi !

Nous sommes redevables à Dieu de nombreux bienfaits.

S’Il nous avait fait sortir d'Egypte sans exercer des châtiments sur l’Egypte, Ub«¥H ©S/
S’Il avait exercé des châtiments sur l’Egypte sans en exercer sur leurs dieux, Ub«¥H ©S.

S’Il avait divisé la mer pour nous sans nous la faire passer à pied sec,Ub«¥H ©S
S’Il nous l'avait fait passer à pied sec sans y engloutir l’armée égyptienne, Ub«¥H ©S.

S’Il y avait englouti l’armée égyptienne sans pourvoir à nos besoins dans le désert, Ub«¥H ©S. 

S’Il avait pourvu à nos besoins dans le désert et s’Il ne nous avait pas gratifiés du Chabbat, Ub«¥H ©S.
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S’Il nous avait gratifiés du Chabbat sans nous donner la Torah, Ub«¥H ©S.

S’Il nous avait donné la Torah et ne nous avait pas fait entrer dans le pays d’Israël, Ub«¥H ©S.

S’Il nous avait fait entrer dans le pays d’Israël sans nous avoir envoyé des prophètes, Ub«¥H ©S.
S’Il nous avait envoyé des prophètes et ne nous avait pas demandé d’être une lumière pour les
nations, Ub«¥H ©S.
S’Il nous avait demandé d’être une lumière pour les nations et ne nous avait pas soutenus dans
tous les pays de la Diaspora, Ub«¥H ©S.
S’Il nous avait soutenus dans tous les pays de la Diaspora et ne nous avait pas permis de revenir
dans le pays de nos ancêtres, Ub«¥H ©S.
S’Il nous avait permis de revenir dans le pays de nos ancêtres et ne nous avait pas donné la
possibilité de faire le bien et d’améliorer le monde, Ub«¥H ©S.
Combien nous devons donc reconnaissants à l’Eternel pour les bienfaits dont Il nous a
comblés. 
Il nous a fait sortir d'Egypte, Il a exercé des châtiments sur leurs dieux, 
Il a divisé la mer, Il nous l’a fait passer à pied sec, Il a pourvu à nos besoins dans le désert, 
Il nous a gratifiés du Chabbat, Il nous a donné la Torah, 
Il nous a fait entrer dans le pays d’Israël, Il nous a envoyé des prophètes,
Il nous a demandé d’être une lumière pour les nations, Il nous a soutenus dans les pays de la
Diaspora,
Il nous a permis de revenir au pays de nos ancêtres et Il nous a donné la possibilité de faire
le bien et d’améliorer le monde.

///Ub«¥H ©S Ub«¥H ©S Ub«¥H ©S 'Ub«¥H ©S h ©S 'Ub«¥H ©S h ©S 'Ub«¥H ©S h ©S
Rabban Gamaliel enseignait : A Pessah, celui qui n’a pas parlé du sacrifice pascal, de la matzah et
des herbes amères n’est pas dégagé de ses obligations.

j ©x«¤P Pessah
On montre l’os rôti.

L’agneau pascal que nos ancêtres mangeaient lorsque le Temple subsistait encore, pourquoi se
trouve-t-il sur le plateau? 
Parce que le Saint, béni Soit-il, est passé par-dessus les maisons de nos ancêtres en
Egypte, comme il est dit : “Vous direz: c'est le sacrifice de Pessah en l’honneur de l’Eternel qui
a épargné les demeures des enfants d’Israël en Egypte, alors qu’Il frappa les Egyptiens et
préserva nos maisons. Et le peuple s'inclina et tous se prosternèrent” (Exode 12:27).

vm̈n̈ Matzah,

On montre la matzah.

pourquoi la mangeons-nous? 
Parce que la pâte dont nos ancêtres voulaient faire du pain n'avait pas eu le temps de
lever lorsque le Souverain des Souverains, le Saint, béni Soit-Il, se manifesta et opéra
leur délivrance, comme il est dit : “Ils firent des matzot avec la pâte qu'ils avaient emportée
d'Egypte car elle n'avait pas fermenté puisque, repoussés d'Egypte, ils n'avaient pas pu attendre
et ne s'étaient pas munis d'autres provisions” (Exode 12:39).

rIrn̈ Les herbes amères, 
On montre les herbes amères.
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Pourquoi les mangeons-nous ?

Parce que les Egyptiens ont rendu la vie amère à nos ancêtres en Egypte, comme il est
dit : “Ils leur rendirent la vie amère par des travaux pénibles avec de l’argile ou avec des briques,
par des corvées dans les champs, outre les autres labeurs qu'ils leur imposèrent tyranniquement”
(Exode 1:14).

A chaque génération nous devons nous considérer comme si nous sortions
nous-mêmes d’Egypte, comme il est dit : “Tu donneras alors cette explication à ton enfant :
c'est dans cette vue que l’Eternel a agi en ma faveur quand je sortis d’Egypte” (Exode 13:8). 

Ce n'est pas seulement nos ancêtres que le Saint, béni soit-il, a délivrés; mais Il nous a
délivrés aussi en même temps qu'eux, comme il est dit : “Et nous, Il nous fit sortir de là
pour nous mener ici, pour nous gratifier du pays qu’Il avait promis à nos ancêtres” (Deutéronome
6:23).

On couvre les matzot, on lève le verre de vin.

C'est pour cela que nous tenons à glorifier et à célébrer, à bénir et à magnifier Celui qui a
accompli tous ces prodiges en faveur de nos ancêtres et en notre faveur ; Il nous a fait passer 
de l’esclavage à la liberté, de l’affliction à la joie, du deuil à la fête, des ténèbres à la lumière
éclatante, de la servitude à la liberté. 
Chantons à l’Eternel un chant nouveau, Hallelouyah!

On pose le verre de vin et on découvre les matzot.

d"he ohkv,

VḧUk§k ©v/ok̈Ig s ©g §u vT̈ ©g ¥n 'Qr̈«c §n vuvh o ¥J h ¦v§h /vuvh o ¥JÎ, ¤t Uk§k ©v 'vuvh h ¥s §c ©g Uk§k ©v '
h ¦n /IsIc §F o¦h «©nẌ ©v k ©g 'vuvh o¦hIDÎkF̈ k ©g or̈ /vuvh o ¥J k̈K ªv §n 'ItIc §n s ©g J ¤n«¤J j ©r §z ¦N ¦n
'kS̈ rp̈g̈ ¥n h ¦nh ¦e §n /. ¤r«̈tc̈U o¦h «©nẌ ©C ',It §r¦k h¦kh ¦P §J ©N ©v /, ¤c «̈Jk̈ h ¦vh ¦C §d ©N ©v 'Ubh «¥v«k¡t vuvh ©F
oh¦bC̈ ©vÎo ¥t ',¦h«©C ©v , ¤r «¤e£g h ¦ch ¦aIn /IN ©g h ¥ch ¦s§b o ¦g 'oh ¦ch ¦s§bÎo ¦g h ¦ch ¦aIv§k /iIh §c ¤t oh ¦rḧ ,«P §J ©t ¥n

/VḧUk§k ©v 'vj̈ ¥n §G
Psaume 113
Hallelouyah. Louez, serviteurs de l'Eternel, louez le nom de l'Eternel.
Que le nom de l'Eternel soit béni, dès maintenant et à jamais.
Du lever du soleil jusqu'à son coucher, que le nom de l'Eternel soit célébré.
L’Eternel règne au-dessus de tous les peuples, Sa gloire est au-dessus des cieux.
Qui comme l'Eternel notre Dieu réside dans les hauteurs et abaisse Ses regards sur les cieux et sur
la terre ?
Qui redresse le faible de la poussière et retire le pauvre de la fange ?
Qui le place à côté des grands, à côté des grands de Son peuple ?
Qui donne une demeure à la femme stérile et rend heureuse la mère des enfants ?
Hallelouyah. 

s‰he ohkhv,

k ¥tr̈ §G¦h ,t¥m §CoḦ ©v :uh«̈,Ik §J §n ©n k ¥tr̈ §G¦h 'IJ §së§k vs̈Uv§h v,̈§hv̈ :z«¥g«k o ©g ¥n c«e£g«©h ,h ¥C 'o¦hr̈ §m ¦N ¦n 
h ¦F oḦ ©v W§KÎv ©n :it« «mÎh¥b §c ¦F ,Igc̈ §D 'oh¦kh ¥t §f Us §er̈ oh ¦r «̈v ¤v :rI «jẗ§k c«X ¦h i ¥S §r©H ©v 'x«bḦ ©u vẗr̈
'. ¤rẗ h¦kUj iIsẗ h¥b §p¦K ¦n :it« «mÎh¥b §c ¦F ,Igc̈ §D 'oh¦kh ¥t §f Us §e §r ¦T oh ¦r «̈v ¤v :rI «jẗ§k c«X ¦T i ¥S §r©H ©v 'xUb,̈

:o¦h «̈nÎIb§h §g ©n§k Jh ¦nK̈ ©j 'o¦hn̈Îo©d£t rUM ©v h ¦f §p«v ©v :c« «e£g«©h ©VIk¡t h¥b §p¦K ¦n
Psaume 114
Quand Israël sortit d'Egypte, quand la maison de Jacob s'éloigna d'un peuple au langage étranger,
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Judah devint  Son sanctuaire, Israël fut Son domaine.
La mer L’a vu et s’est enfuie, le Jourdain est retourné en arrière.
Les montagnes ont bondi comme des béliers, les collines comme des agneaux.
Qu'as-tu, mer, pour t'enfuir, Jourdain, pour retourner en arrière?
Montagnes, pourquoi bondissez-vous comme des béliers et vous, collines, comme des
agneaux?
Tremble, terre, devant le Souverain, devant le Dieu de Jacob.
Qui change le roc en nappe d'eau, le granit en source jaillissante.

Nous avons bu la première
coupe de vin en souvenir de la
période d'esclavage. Nous
allons boire la deuxième coupe
en l’honneur de la Rédemption,
tout en reconnaissant qu'il
reste encore une longue route
incertaine à parcourir. Nous
devons aspirer aujourd'hui à

être délivrés de notre
"Egypte" contemporaine,
c’est-à-dire de ce qui nous
limite. Egypte en hébreu peut
être traduit par double
étroitesse. faisant allusion à
celle qui nous est imposée de
l’extérieur et à celle qui
découle de nos habitudes et de

nos faiblesses. Nous devons
nous rappeler que la libération
totale est celle qui vient de
notre action et qui accompagne
l’action divine. C’est pourquoi
nous répétons la bénédiction :
Béni sois-Tu Eternel,
Rédempteur d’Israël.

On recouvre les matzot, on lève le verre de vin.

Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, qui nous as délivrés et as délivré nos
ancêtres, et nous as permis d’atteindre cette nuit où nous observons la prescription de
manger des pains azymes et des herbes amères. Veuille Eternel, notre Dieu et Dieu de
nos ancêtres, nous laisser vivre d’autres Fêtes et d’autres solennités, dans un avenir de
paix où nous nous réjouirons de Jérusalem devenue la cité de la paix dont nos
prophètes ont parlé. Nous Te chanterons alors un cantique de louanges pour la
Rédemption et pour notre libération intérieure. Béni sois-Tu Eternel, Rédempteur
d’Israël.

vuvh vT̈ ©t QUrC̈:k ¥tr̈ §G¦h k ©tD̈ ' Baroukh Atah Adonaï, gaal Yisraël.

vuvh vT̈ ©t QUrC̈'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t '
:i ¤p«̈D ©v h ¦r §P t ¥rIC

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou Mélèkh haolam,
boré peri hagafèn.

Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, Créateur du fruit de la vigne.

On boit le deuxième verre de vin en s'accoudant sur le côté gauche.

. ©j©r  Rahatz - Ablutions
Dans le Temple de Jérusalem
les prêtres se lavaient les
mains avant d'offrir des

sacrifices. Comme notre table
est semblable à l’autel. Nous
sanctifions ainsi notre maison

et notre table devient un
sanctuaire en miniature.

On se lave les mains.

vuvh vT̈ ©t QUrC̈'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t 
,©kh ¦y§b k ©g Ub«̈U ¦m §u uh,̈«u §m ¦n §C Ub «̈J §S ¦e r ¤J£t

:o¦h «̈sḧ

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou Mélèkh haolam,
achèr kidechanou bemitzvotav vetzivanou al netilat
yadaïm.

Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, qui nous as sanctifiés par tes
commandements et qui nous as enjoint de nous laver les mains.
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vM̈ ©n th ¦mIn Motzi Matzah – Motzi sur la matzah
Ce soir, deux bénédictions
dont le pain est le support. La
première est une
reconnaissance pour la création
du pain. La seconde indique que
nous sommes dans l’obligation

de manger de la matzah le soir
du Seder comme symbole de la
Rédemption.
Nous ne mettons pas de sel sur
la matzah car le sel ajouté au
pain du Chabbat est un rappel

des sacrifices accomplis dans
le Temple alors que pendant le
Seder, plusieurs symboles nous
rappellent ces sacrifices. On
préfère ainsi laisser son goût
entier à la matzah.

On prend les trois matzot

vuvh vT̈ ©t QUrC̈'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t 
:. ¤r«̈tv̈ i ¦n o ¤j«¤k th ¦mI «N ©v

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou Mélèkh haolam,
hamotzi léhèm min haarètz.

Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, qui fais germer le pain de la terre.

vuvh vT̈ ©t QUrC̈'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t 
,h©k ¦f£t k ©g Ub«̈U ¦m §u uh,̈«u §m ¦n §C Ub «̈J §S ¦e r ¤J£t

:vM̈ ©n

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou Mélèkh haolam,
achèr kidechanou bemitzvotav vetzivanou al ahilat
matzah.

Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, qui nous as sanctifiés par tes
commandements et nous as enjoint de manger de la matzah.

On mange de la matzah.

rIrn̈ Maror – Herbes amères
Le maror représente
l'amertume de l'esclavage. Elle
est atténuée par le goût doux

du harosset qui suggère
l'optimisme, la lumière au bout
du tunnel. Il symbolise

également le mortier utilisé
par nos ancêtres en esclavage
pour cuire les briques.

On prépare des herbes amères trempées dans le harossèt.

vuvh vT̈ ©t QUrC̈'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t 
,h©k ¦f£t k ©g Ub«̈U ¦m §u uh,̈«u §m ¦n §C Ub «̈J §S ¦e r ¤J£t

:rIrn̈

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou Mélèkh haolam,
achèr kidechanou bemitzvotav vetzivanou al ahilat
maror.

Béni sois-Tu, Eternel  notre Dieu, Roi de l’univers, qui nous as sanctifiés par tes
commandements et nous as enjoint de manger des herbes amères.

Q¥rIF Korèkh - Sandwich
L'agneau nous rappelle que la
liberté commence lorsque pour
dire non à l'oppression et à
l’injustice, nous affirmons
notre identité et nous faisons

entendre notre voix.
A l'origine, Korèkh associait:
l'agneau, les herbes amères et
la matzah. Après la destruction
du Temple, l'agneau pascal a

été remplacé par un deuxième
morceau de matzah, puisque la
matzah, comme l'agneau,
représente la Rédemption.

On prépare des herbes amères et du harossèt entre deux morceaux de matzah.

En souvenir du Temple, selon l’usage de Hillel l'Ancien qui mangeait ensemble l'agneau pascal, le
pain azyme et les herbes amères, afin d'accomplir le précepte: ils les mangeront avec des pains
azymes et des herbes amères (Nombres 9:11).
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Q¥rIg i ©j§k ªJ Choulhan Orèkh - Repas
Le repas est servi.

Chanter ensemble renforce le
sentiment d'appartenance à

une communauté et le rôle de
chacun dans la transmission

des traditions, et contribue à
l'atmosphère de célébration.

v ¤tḧ Ik h ¦F 'v ¤tb̈ Ik h ¦F
©t 'vf̈Uk §n ¦C rh ¦SC̈ 'vf̈̈k£v©F rUj§DUr §nt«h uhs̈Us

vuvh W§k 'W§k ; ©t W§k 'W§k h ¦F W§k 'W§kU W§k :Ik
/v ¤tḧ Ik h ¦F 'v ¤tb̈ Ik h ¦F /vf̈̈k §n ©N ©v

S̈ 'vf̈Uk §n ¦C kUdv̈ 'vf̈̈k£v©F rUs§u:Ik Ur §nt«h uhëh ¦,
vuvh W§k 'W§k ; ©t W§k 'W§k h ¦F W§k 'W§kU W§k

/v ¤tḧ Ik h ¦F 'v ¤tb̈ Ik h ¦F /vf̈̈k §n ©N ©v

©z 'vf̈Uk §n ¦C ht©Fj̈ 'vf̈̈k£v©F ih ¦x©yUr §nt«h uhr̈ §x §p
vuvh W§k 'W§k ; ©t W§k 'W§k h ¦F W§k 'W§kU W§k :Ik

/v ¤tḧ Ik h ¦F 'v ¤tb̈ Ik h ¦F /vf̈̈k §n ©N ©v

ḧ 'vf̈Uk §n ¦C sh ¦j©F 'vf̈̈k£v©F rh ¦C¦k:Ik Ur §nt«h uhs̈UN
vuvh W§k 'W§k ; ©t W§k 'W§k h ¦F W§k 'W§kU W§k

/v ¤tḧ Ik h ¦F 'v ¤tb̈ Ik h ¦F /vf̈̈k §n ©N ©v
n 'vf̈Uk §n ¦C k ¥JIb 'vf̈̈k£v©F tr̈I§xUr §nt«h uhc̈h ¦c

vuvh W§k 'W§k ; ©t W§k 'W§k h ¦F W§k 'W§kU W§k :Ik
/v ¤tḧ Ik h ¦F 'v ¤tb̈ Ik h ¦F /vf̈̈k §n ©N ©v

g̈ 'vf̈Uk §n ¦C ub̈P 'vf̈̈k£v©F v ¤sI©m:Ik Ur §nt«h uhëh ¦S
vuvh W§k 'W§k ; ©t W§k 'W§k h ¦F W§k 'W§kU W§k

/v ¤tḧ Ik h ¦F 'v ¤tb̈ Ik h ¦F /vf̈̈k §n ©N ©v
ë 'vf̈Uk §n ¦C JIS©r 'vf̈̈k£v©F oUj¦JUr §nt«h uhB̈ ©t§b

vuvh W§k 'W§k ; ©t W§k 'W§k h ¦F W§k 'W§kU W§k :Ik
/v ¤tḧ Ik h ¦F 'v ¤tb̈ Ik h ¦F /vf̈̈k §n ©N ©v

©TUr §nt«h uhn̈h ¦n §T 'vf̈̈k£v©F Q ¥nIT 'vf̈Uk §n ¦C ;h ¦E
vuvh W§k 'W§k ; ©t W§k 'W§k h ¦F W§k 'W§kU W§k :Ik

/v ¤tḧ Ik h ¦F 'v ¤tb̈ Ik h ¦F /vf̈̈k §n ©N ©v

Ki lo naéh ki lo yaéh. A Lui la louange

Adir bimloukha, bahour kahalakhah, guedoudav
yomerou lo. Lekha ouLekha, Lekha ki Lekha, Lekha
af Lekha, Lekha Adonaï hamamlakhah, ki Lo naéh,
ki Lo yaéh.

Dagoul bimloukha, hadour kahalakhah, vatikav
yomerou lo. Lekha ouLekha, Lekha ki Lekha, Lekha
af Lekha, Lekha Adonaï hamamlakhah, ki Lo naéh,
ki Lo yaéh.

Zakaï bimloukha, hassin kahalakhah, tafserav
yomerou lo. Lekha ouLekha, Lekha ki Lekha, Lekha
af Lekha, Lekha Adonaï hamamlakhah, ki Lo naéh,
ki Lo yaéh.

Yahid bimloukha, kabir kahalakhah, limoudav
yomerou lo. Lekha ouLekha, Lekha ki Lekha, Lekha
af Lekha, Lekha Adonaï hamamlakhah, ki Lo naéh,
ki Lo yaéh.

Mochèl bimloukha, nora kahalakhah, sevivav
yomerou lo. Lekha ouLekha, Lekha ki Lekha, Lekha
af Lekha, Lekha Adonaï hamamlakhah, ki Lo naéh,
ki Lo yaéh.

Anav bimloukha, podéh kahalakhah, tzadikav
yomerou lo. Lekha ouLekha, Lekha ki Lekha, Lekha
af Lekha, Lekha Adonaï hamamlakhah, ki Lo naéh,
ki Lo yaéh.

Kadoch bimloukha, rahoum kahalakhah, chin’anav
yomerou lo. Lekha ouLekha, Lekha ki Lekha, Lekha
af Lekha, Lekha Adonaï hamamlakhah, ki Lo naéh,
ki Lo yaéh.

Takif bimloukha, tomèkh kahalakhah, temimav
yomerou lo. Lekha ouLekha, Lekha ki Lekha, Lekha
af Lekha, Lekha Adonaï hamamlakhah, ki Lo naéh,
ki Lo yaéh.

A Lui la louange, à Lui la vénération
Puissant dans Ta royauté, incomparable comme Ta loi, les anges disent : A Toi et uniquement à Toi,
car à Toi seul est la royauté.
Elevé dans Ta royauté, magnifique comme Ta loi, les anciens disent: A Toi et uniquement à Toi...
Pur dans Ta royauté, fort comme Ta loi, les princes disent : A Toi et uniquement à Toi...
Unique dans Ta royauté, puissant comme Ta loi, les disciples disent: A Toi et uniquement à Toi...
Sublime dans Ta royauté, imposant comme Ta loi, les messagers disent : A Toi et uniquement à Toi...
Empli de douceur dans Ta royauté, secourable comme Ta loi, les justes disent : A Toi et uniquement à
Toi...
Saint dans Ta royauté, compatissant comme Ta loi, les archanges disent : A Toi et uniquement à Toi...
Invincible dans Ta royauté, protecteur comme Ta loi, les fidèles disent : A Toi et uniquement à Toi...
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tUv rh ¦S ©t
©tvr̈ ¥v §n ¦C 'cIrë §C I,h ¥c v¤b §c¦h 'tUv rh ¦S

W §,h ¥c v¥b §C 'v¥b §C k ¥t /cIrë §C Ubh ¥nḧ §C 'vr̈ ¥v §n ¦C
/cIrë §C

C̈ 'tUv rUjD̈ 'tUv kIsS̈I,h¥c v¤b §c¦h 'tUv kUd
k ¥t 'v¥b §C k ¥t /cIrë §c Ubh ¥nḧ §C 'vr̈ ¥v §n ¦C 'cIrë §C

/cIrë §C W §,h ¥c v¥b §C 'v¥b §C

v̈ 'tUv rUsü 'tUv eh ¦,©zI,h¥c v¤b §c¦h 'tUv ht©F
k ¥t 'v¥b §C k ¥t /cIrë §c Ubh ¥nḧ §C 'vr̈ ¥v §n ¦C 'cIrë §C

/cIrë §C W §,h ¥c v¥b §C 'v¥b §C

j̈ 'tUv sh ¦xÿ 'tUv rIvḧv¤b §c¦h 'tUv sh ¦j
k ¥t /cIrë §c Ubh ¥nḧ §C 'vr̈ ¥v §n ¦C 'cIrë §C I,h ¥c

/cIrë §C W §,h ¥c v¥b §C 'v¥b §C k ¥t 'v¥b §C

©F 'tUv rh ¦Ck̈ 'tUv sUn¤nI,h¥c v¤b §c¦h 'tUv Q¤k
k ¥t 'v¥b §C k ¥t /cIrë §c Ubh ¥nḧ §C 'vr̈ ¥v §n ¦C 'cIrë §C

/cIrë §C W §,h ¥c v¥b §C 'v¥b §C

b 'tUv tr̈I©x 'tUv ch ¦D¦gI,h¥c v¤b §c¦h 'tUv zUZ
k ¥t 'v¥b §C k ¥t /cIrë §c Ubh ¥nḧ §C 'vr̈ ¥v §n ¦C 'cIrë §C

/cIrë §C W §,h ¥c v¥b §C 'v¥b §C

P 'tUv v ¤sI©m 'tUv eh ¦Sëv¤b §c¦h 'tUv JIs
k ¥t /cIrë §c Ubh ¥nḧ §C 'vr̈ ¥v §n ¦C 'cIrë §C I,h ¥c

/cIrë §C W §,h ¥c v¥b §C 'v¥b §C k ¥t 'v¥b §C

©r 'tUv oUj©J 'tUv h ©S©TI,h¥c v¤b §c¦h 'tUv ;h ¦E
k ¥t 'v¥b §C k ¥t /cIrë §c Ubh ¥nḧ §C 'vr̈ ¥v §n ¦C 'cIrë §C

/cIrë §C W §,h ¥c v¥b §C 'v¥b §C

(Adir Hou) Lui le puissant

Adir Hou, Yivné véto bekarov, bimhérah bimhérah,
beyaménou bekarov, El bené, bené vétekha
bekarov.

Bahour Hou, gadol Hou, dagoul Hou, Yivné véto
bekarov, bimhérah bimhérah, beyaménou bekarov,
El bené, bené vétekha bekarov.

Hadour Hou, vatik Hou, zakaï Hou,Yivné véto
bekarov, bimhérah bimhérah, beyaménou bekarov,
El bené, bené vétekha bekarov.

Hassid Hou, tahor Hou, yahid Hou, Yivné véto
bekarov, bimhérah bimhérah, beyaménou bekarov,
El bené, bené vétekha bekarov.

Kabir Hou, lamoud Hou, Mélèkh Hou, Yivné véto
bekarov, bimhérah bimhérah, beyaménou bekarov,
El bené, bené vétekha bekarov.

Nora Hou, saguiv Hou, izouz Hou, Yivné véto
bekarov, bimhérah bimhérah, beyaménou bekarov,
El bené, bené vétekha bekarov.

Podé Hou, tzadik Hou, kadoch Hou, Yivné véto
bekarov, bimhérah bimhérah, beyaménou bekarov,
El bené, bené vétekha bekarov.

Rahoum Hou, chadaï Hou, takif Hou, Yivné véto
bekarov, bimhérah bimhérah, beyaménou bekarov,
El bené, bené vétekha bekarov.

Lui le Puissant, qu'Il construise Sa maison bientôt et de nos jours. Dieu, construis Ta
maison prochainement.
Lui l'Incomparable, le Grand et le Très-Haut, qu'Il construise Sa maison bientôt et de nos
jours. Dieu, construis Ta maison prochainement.
Lui le Magnifique, le Fidèle et le Parfait, qu'Il construise Sa maison bientôt et de nos jours.
Dieu, construis Ta maison prochainement.
Lui le Généreux, le Pur et l'Unique, qu'Il construise Sa maison bientôt et de nos jours.
Dieu, construis Ta maison prochainement.
Lui le Lumineux, le Fort et le Vigoureux, qu'Il construise Sa maison bientôt et de nos
jours. Dieu, construis Ta maison prochainement.
Lui le Rédempteur, le Juste et le Saint, qu'Il construise Sa maison bientôt et de nos jours.
Dieu, construis Ta maison prochainement.
Lui le Clément, le Protecteur et l'Invincible qu'Il construise Sa maison bientôt et de nos
jours. Dieu, construis Ta maison prochainement.
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 ?©g ¥sIh h ¦n sj̈ ¤t
sj̈ ¤tUbh ¥v«k¡t sj̈ ¤t : ©g ¥sIh h ¦b£t sj̈ ¤t ? ©g ¥sIh h ¦n 

/. ¤rẗc̈U o¦h ©nẌ ©C ¤J

o¦h©b §J,Ijªk h¥b §J :g ¥sIh h ¦b£t o¦h©b §J ? ©g ¥sIh h ¦n 
/. ¤rẗc̈U o¦h ©nẌ ©C ¤J Ubh ¥v«k¡t sj̈ ¤t ',h ¦r §C ©v

vä«k §J',Icẗ vJ̈«k §J : ©g ¥sIh h ¦b£t vä«k §J ? ©g ¥sIh h ¦n 
o¦h ©nẌ ©C ¤J Ubh ¥v«k¡t sj̈ ¤t ',h ¦r §C ©v ,Ijªk h¥b §J

/. ¤rẗc̈U

g©C §r ©t',IvN̈ ¦t g ©C §r ©t : ©g ¥sIh h ¦b£t g ©C §r ©t ? ©g ¥sIh h ¦n 
Ubh ¥v«k¡t sj̈ ¤t ',h ¦r §C ©v ,Ijªk h¥b §J ',Icẗ vJ̈«k §J

/. ¤rẗc̈U o¦h ©nẌ ©C ¤J

vẌ ¦n£jvẌ ¦n£j : ©g ¥sIh h ¦b£t vẌ ¦n£j ? ©g ¥sIh h ¦n 
h¥b §J ',Icẗ vJ̈«k §J ',IvN̈ ¦t g ©C §r ©t 'vr̈I, h ¥J §nUj

/. ¤rẗc̈U o¦h ©nẌ ©C ¤J Ubh ¥v«k¡t sj̈ ¤t ',h ¦r §C ©v ,Ijªk

vẌ ¦Jh ¥r §s ¦x vẌ ¦J : ©g ¥sIh h ¦b£t vẌ ¦J ? ©g ¥sIh h ¦n 
',IvN̈ ¦t g ©C §r ©t 'vr̈I, h ¥J §nUj vẌ ¦n£j 'vb̈ §J ¦n
Ubh ¥v«k¡t sj̈ ¤t ',h ¦r §C ©v ,Ijªk h¥b §J ',Icẗ vJ̈«k §J

 /. ¤rẗc̈U o¦h ©nẌ ©C ¤J

vg̈ §c ¦Jh ¥n§h vg̈ §c ¦J : ©g ¥sIh h ¦b£t vg̈ §c ¦J ? ©g ¥sIh h ¦n 
h ¥J §nUj vẌ ¦n£j 'vb̈ §J ¦n h ¥r §s ¦x vẌ ¦J 'tT̈ ©C ©J
,Ijªk h¥b §J ',Icẗ vJ̈«k §J ',IvN̈ ¦t g ©C §r ©t 'vr̈I,

/. ¤rẗc̈U o¦h ©nẌ ©C ¤J Ubh ¥v«k¡t sj̈ ¤t ',h ¦r §C ©v

vb̈In §Jh ¥n§h vb̈In §J :g ¥sIh h ¦b£t vb̈In §J ? ©g ¥sIh h ¦n 
'vb̈ §J ¦n h ¥r §s ¦x vẌ ¦J 'tT̈ ©C ©J h ¥n§h vg̈ §c ¦J 'vk̈h ¦n
vJ̈«k §J ',IvN̈ ¦t g ©C §r ©t 'vr̈I, h ¥J §nUj vẌ ¦n£j
Ubh ¥v«k¡t sj̈ ¤t ',h ¦r §C ©v ,Ijªk h¥b §J ',Icẗ

/. ¤rẗc̈U o¦h ©nẌ ©C ¤J

vg̈ §J ¦Th ¥j §r©h vg̈ §J ¦T : ©g ¥sIh h ¦b£t vg̈ §J ¦T ? ©g ¥sIh h ¦n 
'tT̈ ©C ©J h ¥n§h vg̈ §c ¦J 'vk̈h ¦n h ¥n§h vb̈In §J 'vs̈¥k
g ©C §r ©t 'vr̈I, h ¥J §nUj vẌ ¦n£j 'vb̈ §J ¦n h ¥r §s ¦x vẌ ¦J
sj̈ ¤t ',h ¦r §C ©v ,Ijªk h¥b §J ',Icẗ vJ̈«k §J ',IvN̈ ¦t

/. ¤rẗc̈U o¦h ©nẌ ©C ¤J Ubh ¥v«k¡t

vr̈G̈£g'tḧ ©r §C ¦s vr̈G̈£g : ©g ¥sIh h ¦b£t vr̈G̈£g ? ©g ¥sIh h ¦n 
h ¥n§h vg̈ §c ¦J 'vk̈h ¦n h ¥n§h vb̈In §J 'vs̈¥k h ¥j §r©h vg̈ §J ¦T
h ¥J §nUj vẌ ¦n£j 'vb̈ §J ¦n h ¥r §s ¦x vẌ ¦J 'tT̈ ©C ©J
,Ijªk h¥b §J ',Icẗ vJ̈«k §J ',IvN̈ ¦t g ©C §r ©t 'vr̈I,

/. ¤rẗc̈U o¦h ©nẌ ©C ¤J Ubh ¥v«k¡t sj̈ ¤t ',h ¦r §C ©v

Chant des nombres
Ehad mi yodéa ? Ehad ani yodéa, Ehad Elohénou,
Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou,
chébachamayim ouvaarètz.
Chnayim mi yodéa ? chnayim ani yodéa, chené
louhot habrit, Ehad Elohénou, Elohénou, Elohénou,
Elohénou, Elohénou, chébachamayim ouvaarètz.

Chlochah mi yodéa ? Chlocha ani yodéa. chlochah
avot, chené louhot habrit, Ehad Elohénou,
Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou
chébachamayim ouvaarètz.

Arba mi yodéa ? Arba ani yodéa. arba imahot,
chlochah avot, chené louhot habrit, Ehad Elohénou,
Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou,
chébachamayim ouvaarètz.

Hamichah mi yodéa ? Hamichah ani yodéa.
hamichah houmché Torah, arba imahot, chlochah
avot, chené louhot habrit, Ehad Elohénou,
Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou
chébachamayim ouvaarètz.

Chichah mi yodéa ? Chichah ani yodéa. chichah
sidré michnah, hamichah houmché Torah, arba
imahot, chlochah avot, chené louhot habrit, Ehad
Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou
chébachamayim ouvaarètz.

Chiv’ah mi yodéa ? Chiv’ah ani yodéa. chiv’ah
yemé chabta, chichah sidré michnah, hamichah
houmché Torah, arba imahot, chlochah avot, chené
louhot habrit, Ehad Elohénou, Elohénou, Elohénou,
Elohénou, Elohénou chébachamayim ouvaarètz.

Chmonah mi yodéa ? Chmonah ani yodéa.
chmonah yemé milah, chiv’ah yemé chabta, chichah
sidré michnah, hamichah houmché Torah, arba
imahot, chlochah avot, chené louhot habrit, Ehad
Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou
chébachamayim ouvaarètz.

Tich’ah mi yodéa ? Tich’ah ani yodéa. tich’ah yarhé
lédah, chmonah yemé milah, chiv’ah yemé chabta,
chichah sidré michnah, hamichah houmché Torah,
arba imahot, chlochah avot, chené louhot habrit,
Ehad Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou,
Elohénou chébachamayim ouvaarètz.

Assarah mi yodéa ? Assarah ani yodéa. assarah
dibraya, tich’ah yarhé lédah, chmonah yemé milah,
chiv’ah yemé chabta, chichah sidré michnah,
hamichah houmché Torah, arba imahot, chlochah
avot, chené louhot habrit, Ehad ani yodéa, Ehad
Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou
chébachamayim ouvaarètz.
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rG̈g̈ s ©j ©ts ©j ©t : ©g ¥sIh h ¦b£t rG̈g̈ s ©j ©t ? ©g ¥sIh h ¦n 
h ¥j §r©h vg̈ §J ¦T  'tḧ ©r §C ¦s vr̈G̈£g 'tḦ ©c §fIF rG̈g̈
'tT̈ ©C ©J h ¥n§h vg̈ §c ¦J 'vk̈h ¦n h ¥n§h vb̈In §J 'vs̈¥k
'vr̈I, h ¥J §nUj vẌ ¦n£j 'vb̈ §J ¦n h ¥r §s ¦x vẌ ¦J
,Ijªk h¥b §J ',Icẗ vJ̈«k §J ',IvN̈ ¦t g ©C §r ©t

 /. ¤rẗc̈U o¦h ©nẌ ©C ¤J Ubh ¥v«k¡t sj̈ ¤t ',h ¦r §C ©v

rG̈g̈ oh¥b §J: ©g ¥sIh h ¦b£t rG̈g̈ oh¥b §J ? ©g ¥sIh h ¦n 
vr̈G̈£g 'tḦ ©c §fIF rG̈g̈ s ©j ©t 'tḦ ©y §c ¦J rG̈g̈ oh¥b §J
'vk̈h ¦n h ¥n§h vb̈In §J 'vs̈¥k h ¥j §r©h vg̈ §J ¦T  'tḧ ©r §C ¦s
vẌ ¦n£j 'vb̈ §J ¦n h ¥r §s ¦x vẌ ¦J 'tT̈ ©C ©J h ¥n§h vg̈ §c ¦J
',Icẗ vJ̈«k §J ',IvN̈ ¦t g ©C §r ©t 'vr̈I, h ¥J §nUj
o¦h ©nẌ ©C ¤J Ubh ¥v«k¡t sj̈ ¤t ',h ¦r §C ©v ,Ijªk h¥b §J

/. ¤rẗc̈U

rG̈g̈ vä«k §J: ©g ¥sIh h ¦b£t rG̈g̈ vJ̈«k §J ? ©g ¥sIh h ¦n 
s ©j ©t 'tḦ ©y §c ¦J rG̈g̈ oh¥b §J 'tḦ ©S ¦n rG̈g̈ vJ̈«k §J
h ¥j §r©h vg̈ §J ¦T  'tḧ ©r §C ¦s vr̈G̈£g 'tḦ ©c §fIF rG̈g̈
'tT̈ ©C ©J h ¥n§h vg̈ §c ¦J 'vk̈h ¦n h ¥n§h vb̈In §J 'vs̈¥k
'vr̈I, h ¥J §nUj vẌ ¦n£j 'vb̈ §J ¦n h ¥r §s ¦x vẌ ¦J
,Ijªk h¥b §J ',Icẗ vJ̈«k §J ',IvN̈ ¦t g ©C §r ©t

/. ¤rẗc̈U o¦h ©nẌ ©C ¤J Ubh ¥v«k¡t sj̈ ¤t ',h ¦r §C ©v

Ahad assar mi yodéa ? Ahad assar ani yodéa. ahad
assar kokhvaya, assarah dibraya, tich’ah yarhé
lédah, chmonah yemé milah, chiv’ah yemé chabta,
chichah sidré michnah, hamichah houmché Torah,
arba imahot, chlochah avot, chené louhot habrit,
Ehad ani yodéa, Ehad Elohénou, Elohénou,
Elohénou, Elohénou, Elohénou chébachamayim
ouvaarètz.

Chnèm assar mi yodéa ? Chném assar ani yodéa.
chném assar chivtaya, ahad assar kokhvaya,
assarah dibraya, tich’ah yarhé lédah, chmonah
yemé milah, chiv’ah yemé chabta, chichah sidré
michnah, hamichah houmché Torah, arba imahot,
chlochah avot, chené louhot habrit, Ehad ani yodéa,
Ehad Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou,
Elohénou chébachamayim ouvaarètz.

Chlochah assar mi yodéa ? Chlocha assar ani
yodéa. chlocha assar midaya, chném assar chivtaya,
had assar kokhvaya, assarah dibraya, tich’ah yarhé
lédah, chmonah yemé milah, chiv’ah yemé chabta,
chichah sidré michnah, hamichah houmché Torah,
arba imahot, chlochah avot, chené louhot habrit,
Ehad ani yodéa, Ehad Elohénou, Elohénou,
Elohénou, Elohénou, Elohénou chébachamayim
ouvaarètz.

Un, qui sait ce que c'est ?
Un, qui sait ce que c'est ? Un, je sais ce que c’est. Un, c'est notre Dieu qui est dans les cieux et sur la terre,
Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou chébachamyim ouvaarètz.
Deux, qui sait ce que c’est ? Deux, je sais ce que c’est. Deux, ce sont les Tables de l'Alliance et Un c'est
notre Dieu, Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou chébachamyim ouvaarètz.
Trois, qui sait ce que c’est ? Trois, je sais ce que c’est. Trois, ce sont les Patriarches, deux les Tables de
l'Alliance et Un c'est notre Dieu, Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou chébachamyim ouvaarètz.
Quatre, qui sait ce que c’est ? Quatre, je sais ce que c’est. Quatre, ce sont les les Matriarches, trois les
Patriarches, deux les Tables de l'Alliance et Un c'est notre Dieu, Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou
chébachamyim ouvaarètz.
Cinq, qui sait ce que c’est ? Cinq, je sais ce que c’est. Cinq, ce sont les cinq livres de la Torah, quatre les
Matriarches, trois les Patriarches, deux les Tables de l'Alliance et Un c'est notre Dieu, Elohénou, Elohénou,
Elohénou, Elohénou chébachamyim ouvaarètz.
Six, qui sait ce que c’est ? Six, je sais ce que c’est. Six, ce sont les traités de la Michnah, cinq les cinq livres
de la Torah, quatre les Matriarches, trois les Patriarches, deux les Tables de l'Alliance et Un c'est notre Dieu,
Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou chébachamyim ouvaarètz.
Sept, qui sait ce que c’est ? Sept, je sais ce que c’est. Sept, ce sont les jours de la semaine, six les traités
de la Michnah, cinq les cinq livres de la Torah, quatre les Matriarches, trois les Patriarches, deux les Tables
de l'Alliance et Un c'est notre Dieu, Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou chébachamyim ouvaarètz.
Huit, qui sait ce que c'est ? Huit, je sais ce que c’est. Huit, ce sont les jours de la Milah, sept les jours de la
semaine, six les traités de la Michnah, cinq les cinq livres de la Torah, quatre les Matriarches, trois les
Patriarches, deux les Tables de l'Alliance et Un c'est notre Dieu, Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou
chébachamyim ouvaarètz.
Neuf, qui sait ce que c'est ? Neuf, je sais ce que c'est. Neuf, ce sont les mois de la grossesse, huit les jours
de la Milah, sept les jours de la semaine, six les traités de la Michnah, cinq les cinq livres de la Torah, quatre
les Matriarches, trois les Patriarches, deux les Tables de l'Alliance et Un c'est notre Dieu, Elohénou,
Elohénou, Elohénou, Elohénou chébachamyim ouvaarètz.
Dix, qui sait ce que c’est ? Dix, je sais ce que c’est. Dix, ce sont les Paroles, neuf les mois de la grossesse,
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huit les jours de la Milah, sept les jours de la semaine, six les traités de la Michnah, cinq les cinq livres de la
Torah, quatre les Matriarches, trois les Patriarches, deux les Tables de l'Alliance et Un c'est notre Dieu,
Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou chébachamyim ouvaarètz.
Onze, qui sait ce que c’est ? Onze, je sais ce que c’est. Onze, ce sont les étoiles, dix les Paroles, neuf les
mois de la grossesse, huit les jours de la Milah, sept les jours de la semaine, six les traités de la Michnah,
cinq les cinq livres de la Torah, quatre les Matriarches, trois les Patriarches, deux les Tables de l'Alliance et
Un c'est notre Dieu, Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou chébachamyim ouvaarètz.
Douze, qui sait ce que c’est ? Douze, je sais ce que c’est. Douze, ce sont les tribus, onze les étoiles, dix les
Paroles, neuf les mois de la grossesse, huit les jours de la Milah, sept les jours de la semaine, six les traités
de la Michnah, cinq les cinq livres de la Torah, quatre les Matriarches, trois les Patriarches, deux les Tables
de l'Alliance et Un c'est c'est notre Dieu, Elohénou, Elohénou, Elohénou, Elohénou chébachamyim ouvaarètz.
Treize, qui sait ce que c’est ? Treize, je sais ce que c’est. Treize, ce sont les attributs de Dieu, douze les
tribus, onze les étoiles, dix les Paroles, neuf les mois de la grossesse, huit les jours de la Milah, sept les
jours de la semaine, six les traités de la Michnah, cinq les cinq livres de la Torah, quatre les Matriarches,
trois les Patriarches, deux les Tables de l'Alliance et Un c'est notre Dieu, Elohénou, Elohénou, Elohénou,
Elohénou chébachamyim ouvaarètz.

iUpm̈ Tzafoun - Afikomèn
A la fin du repas on mange de la matzah cachée au début du Seder (Afikomèn). Les enfants
chargés de la retrouver la rendent afin que tous les convives puissent terminer le repas avec
ce dessert. En échange de l’Afikomèn, ils peuvent demander un cadeau (avec modération).

Toute religion est une
recherche, une quête de Dieu,
de la vérité, de la foi, d'une
voie. De nombreuses fêtes
juives sont liées à la recherche
de quelque chose de caché. Le
soir de Pessah, on rappelle la

quête du peuple d'Israël dans
le désert, dans l'attente de
l'arrivée en Terre promise et
de la réalisation de la
promesse divine. 
Le soir de Pessah les enfants
vont chercher ce qui est

caché : l'afikomèn, le morceau
de matzah mis de côté pour
être savouré comme dessert.
Nous gardons ainsi le goût de
la matzah puisqu’il est d’usage
de ne rien consommer jusqu’au
lendemain matin.

Q¥rC̈ Barèkh – Bénédiction après le repas
Après avoir dîné, il est temps
de prononcer des louanges à
Dieu pour tout ce que nous
avons mangé. 
Le Birkat Hamazon rappelle le
don de la nourriture, notre
reconnaissance à Dieu de nous

avoir fait entrer en Terre
Promise, la bénédiction sur
Jérusalem et la bonté et la
clémence de Dieu à l'égard de
Son peuple, maintenant et
dans le futur. 
On conclut par une

bénédiction sur la troisième
coupe de vin, rappel de la
promesse de la Libération
comme il est dit :“Je vous
affranchirai par un bras tendu
et par de grands jugements”
(Exode 6:6).

On verse du vin pour le troisième verre

Psaume 126, 145:21 et 115:18
Chant des degrés. Quand l'Eternel ramena les exilés de Sion, nous étions comme ceux qui rêvent.
Notre bouche s'est emplie de rires et notre langue d'allégresse. On disait parmi les nations : c’est
l'Eternel qui a fait de grandes choses pour eux. L'Eternel a fait de grandes choses pour nous et
nous en sommes joyeux. Eternel, ramène nos captifs comme des torrents dans le Neguev. Ceux
qui sèment dans les larmes, moissonneront dans l'allégresse. Celui qui va et pleure en portant le
sac de semences reviendra dans l'allégresse en portant ses gerbes. Ma bouche dit les louanges de
l’Eternel et tous bénissent pour toujours et à jamais Son saint Nom. Et nous, nous bénirons
l’Eternel, dès maintenant et à jamais. Hallelouyah.
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',Ik£g ©N ©v rh ¦JUbh«¦hv̈ 'iIH ¦m , ©ch ¦JÎ, ¤t vuvh cUJ §C 
zẗ 'vB̈ ¦r Ub«¥bIJ§kU Ubh «¦P eIj §G t¥kN̈¦h zẗ /oh ¦n§k«j §F
/v¤K«¥t o ¦g ,IG£g©k vuvh kh ¦S §d ¦v o¦hID ©c Ur §nt«h
/oh ¦j ¥n §G  Ubh«¦hv̈  'Ub «̈N ¦g  ,IG£g©k  vuvh kh ¦S §d ¦v
/c¤d«¤B ©C oh ¦eh ¦p£t©F Ub«¥,h ¦c §JÎ, ¤t vuvh  vc̈UJ
v«fc̈U Q¥k¥h QIkv̈ /Ur ««m §e¦h vB̈ ¦r §C vg̈ §n ¦s §C oh ¦g §r«Z ©v
/uh,̈«Nªk£t t ¥G«b vB̈ ¦r §c t«cḧ t«C 'g ©r«̈Z ©v Q ¤J«¤n t ¥G«b
o ¥J rG̈C̈ÎkF̈ Q ¥rc̈h ¦u 'h ¦P r ¤C ©s§h vuvh ,©K ¦v §T
s ©g §u vT̈ ©g ¥n 'Vḧ Q ¥rc̈ §b Ub §j«©b£t©u /s ¤gü ok̈Ig§k IJ §së

/VḧUk§k ©v 'ok̈Ig

Chir hamaalot, bechouv Adonaï, èt chivat Tzion
hayinou keholmim, az yemalé sehok pinou
oul’chonénou rina. Az yomerou vagoyim : higdil
Adonaï laassot im élé, higdil Adonaï laassot imanou
hayinou seméhim. Chouvah Adonaï èt cheviténou
kaafikim baNéguèv, hazor’im bedim’a berinah
yiktzorou. Halokh yélèkh ouvakho nossé méchèkh
hazara, bo yabo verinah nossé aloumotav. Tehilat
Adonaï yedabèr pi, vivarèkh kol bassar chèm kodcho
tamid leolam vaèd. Vaanahnou nevarèkh Yah méata
vead olam. Hallelouyah.

Ici commence le Zimoun, formule invitant les convives à se joindre au Birkat Hamazon.

!Q ¥rc̈ §b h ©,IC ©r §u h ©,Irh ¦c §D
ok̈Ig s ©g §u vT̈ ©g ¥n Qr̈«c §n vuvh o ¥J h ¦v§h

 Q ¥rc̈ §b h ©,IC ©r §u h ©,Irh ¦c §d ,UG §r ¦C) vragc/

(Ubh «¥v«k¡t/IK ¤X ¦n Ub§k«©fẗ ¤J 
 QUrC̈)'vragc(Ubh «¥v«k¡t IcUy §cU IK ¤X ¦n Ub§k«©fẗ ¤J 
/Ubh«¦hj̈ 

/In §J QUrc̈U tUv QUrC̈

Guevirotaï verabbotaï nevarèkh

Yehi chèm Adonaï mevorakh méatah vead olam.

Birechout guevirotaï verabbotaï nevarèkh (si on est
dix on ajoute : Elohénou) chéakhalnou michélo.

Baroukh (si on est dix on ajoute : Elohénou)
chéakhalnou michélo ouvtouvo hayinou.

Baroukh Hou ouvaroukh Chemo.
Mes amis, nous allons bénir l'Eternel (si on est dix on ajoute : notre Dieu) grâce à qui nous avons
mangé.
Béni soit l'Eternel (si on est dix on ajoute : notre Dieu) grâce à qui nous avons mangé et par la
bonté duquel nous vivons.

vuvh vT̈ ©t QUrC̈'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t '
s ¤x«¤j §C i ¥j §C IcUy §C IKªF ok̈Igv̈Î, ¤t iZ̈ ©v
h ¦F rG̈C̈Îkf̈§k o ¤j«¤k i ¥,Ib tUv 'oh ¦n£j ©r §cU
t«k sh ¦nT̈ kIsD̈ ©v IcUy §cU /IS §x ©j ok̈Ig§k
/s¤gü ok̈Ig§k iIzn̈ Ub«̈k r ©x §j¤h k ©t §u 'Ub«̈k r ©x«̈j
x¥b §r ©p §nU iz̈ tUv h ¦F 'kIsD̈ ©v In §J rUc£g ©C
uh,̈IH ¦r §CÎkf̈§k iIzn̈ ih ¦f ¥nU 'k«F©k ch ¦y ¥nU k«F©k

 /tr̈C̈ r ¤J£t
/k«F ©vÎ, ¤t iZ̈ ©v 'vuvh vT̈ ©t QUrC̈

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou mélèkh haolam,
hazan èt haolam koulo betouvo behèn behéssèd
ouverahamim, Hou notèn léhèm lekhol bassar ki
leolam hasdo. Ouvtouvo hagadol tamid lo hassar
lanou, veal yèhssar lanou mazon leolam vaèd.
Baavour chemo hagadol, ki Hou zan oumefarnès
lakol oumétiv lakol, oumékhin mazon lekhol beriotav
achèr bara.
Baroukh Atah Adonaï, hazan èt hakol.

Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, qui subviens aux besoins du monde entier par Ta
bonté et nourris toutes Tes créatures par grâce et compassion, car Ton amour est éternel. Par Ta
bonté infinie, la nourriture ne nous a pas manqué et puissions-nous ne jamais en manquer. Pour
la gloire de Ton nom, Tu es la source de l'existence pour toutes Tes créatures. Béni sois-Tu
Eternel, qui nourris toutes Tes créatures.
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Ubh «¥v«k¡t vuvh W§K v ¤sIbT̈§k«©j§b ¦v ¤J k ©g 
vc̈Iy vS̈ §n ¤j . ¤r«¤t 'Ubh«¥,IN ¦t§kU Ubh«¥,Ic£t©k
k ©g §u 'Ub ¥cc̈§k ¦C T̈ §n«©,j̈ ¤J W §,h ¦r §C k ©g §u 'vc̈j̈ §rU
s ¤x«¤jü i ¥j oh¦H ©j k ©g §u 'Ub «̈T §s ©N¦K ¤J W §,r̈IT
'iz̈ vT̈ ©tJ̈ iIzn̈ ,©kh ¦f£t k ©g §u 'Ub «̈T§b©bIj ¤J
,¥gÎkf̈ §cU oIhÎkf̈ §C sh ¦nT̈ Ub«̈,It x¥b §r ©p §nU
Ub §j«©b£t Ubh «¥v«k¡t vuvh k«F ©v k ©g §u /vg̈J̈Îkf̈ §cU
W §n ¦J Q ©rC̈ §,¦h 'Q,̈It oh ¦f §rc̈ §nU 'Q̈k oh ¦sIn
'cU,F̈ ©F /s ¤gü ok̈Ig§k sh ¦nT̈ h ©jÎkF̈ h ¦p §C
Wh«¤v«k¡t vuvhÎ, ¤t T̈ §f ©r¥cU T̈ §g«̈cG̈ §u T̈§k ©fẗ §u

 /Q̈k i ©,b̈ r ¤J£t vc̈«Y ©v . ¤r«̈tv̈ k ©g
/iIzN̈ ©v k ©g §u . ¤r«̈tv̈ k ©g 'vuvh vT̈ ©t QUrC̈

Nodé lekha Adonaï Elohénou al chéhinhalta
laavoténou oule’imoténou, érètz hemdah, tovah
ourhavah, veal beritekha chéhatamta bilvavénou,
veal toratekha chélimadtanou, veal hayim, hèn
vahéssèd chéhonantanou, val akhilat mazon
chéatah zan, oumefarnès otanou tamid bekhol yom
ouvekhol èt ouvekhol chaah. Veal hakol Adonaï
Elohénou anahnou modim Lakh oumevarekhim
otakh, yitbarakh chimkha befi kol haï tamid leolam
vaèd, kakatouv veakhalta vessavata ouvérakhta èt
Adonaï Elohékha al haarètz hatova achèr natan
lakh.

Baroukh Atah Adonaï, al haarètz veal hamazon. 

Nous Te rendons grâce, Eternel notre Dieu, pour le pays bon et étendu que Tu as accordé à nos
ancêtres, pour l’Alliance que Tu as scellée en notre cœur et la Torah que Tu nous as enseignée, et
pour la vie, la grâce et la compassion dont Tu nous as gratifiés, ainsi que pour la nourriture que
Tu nous accordes comme subsistance, chaque jour et en tout temps. Pour toutes ces bontés,
Eternel notre Dieu, nous Te rendons grâce et nous Te bénissons. Qu'à jamais Ton nom soit glorifié
par la bouche de tous les vivants, comme il est écrit: tu mangeras et tu seras rassasié, et tu
béniras l'Eternel ton Dieu pour le bon pays qu'Il t'a donné (Deutéronome 8:10). Béni sois-Tu
Eternel, pour la terre et pour la nourriture.

Ubh «¥v«k¡tW §N ©gÎkF̈ iIr §f ¦z §u Ub«¥bIr §f ¦z r¥fZ̈¦h §u t«cḧ §u v¤k£g©h 'Ubh«¥,IN ¦t §u Ubh«¥,Ic£t h ¥v«kt¥u 
,IM ©n ©v d ©j oIh §C 'oIkJ̈§kU oh¦H ©j§k 'oh ¦n£j ©r§kU s ¤x«¤j§kU i ¥j§k 'vc̈Iy§k 'Wh«¤bp̈§k k ¥tr̈ §G¦hÎ,h ¥C

 /v¤Z ©v
 'vc̈Iy§k IC Ubh «¥v«k¡t vuvh Ub «¥r §fz̈i ¥nẗ

 'vf̈r̈ §c¦k Ic Ub «¥s §ep̈Ui ¥nẗ
 'oh¦H ©j§k Ic Ub«¥gh ¦JIv §ui ¥nẗ

Q¤k«¤n k ¥t h ¦F 'Ubh«¥bh ¥g Wh«¤k ¥t h ¦F 'Ub«¥gh ¦JIv §u Ubh«¥kg̈ o ¥j ©r §u 'Ub«¥Bj̈ §u xUj 'oh ¦n£j ©r §u vg̈UJ§h r ©c §s ¦cU
/vT̈«̈t oUj ©r §u iUB ©j

Notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, que s’élèvent vers Toi et soient agréés notre souvenir et celui
de nos ancêtres, et le souvenir de Ton peuple Israël, pour le salut et le bien, la grâce et la
compassion, la vie et la paix, en ce jour de Pessah. 

Souviens-Toi de nous aujourd’hui pour le bonheur, amen,
accorde-nous la bénédiction, amen
et secours-nous pour la vie, amen.

Et par la parole de secours et de clémence, accorde-nous pitié et faveur, et sauve-nous. Vers Toi
sont tournés nos yeux, car le Dieu de grâce et de compassion, c’est Toi.

o¦h«©kJ̈Ur§h v¥b §cUvr̈ ¥v §n ¦C J ¤s ««E ©v rh ¦g 
uhn̈£j ©r §C v¤bIC 'vuvh vT̈ ©t QUrC̈ /Ubh «¥nḧ §c

 /o¦h«̈kJ̈Ur§hi ¥nẗ

Ouvené Yerouchalayim ir hakodèch bimhérah
veyaménou. 
Baroukh Atah Adonaï, boné berahamav
Yerouchalayim, Amen.

Fais que de nos jours Jérusalem devienne la cité dont nos prophètes ont parlé. Béni sois-Tu
Eternel, qui avec compassion construis Jérusalem.
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vuvh vT̈ ©t QUrC̈'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t 
'Ub«¥t §rIC 'Ub «¥rh ¦s ©t 'Ub«¥F§k ©n 'Ubh «¦cẗ k ¥tv̈
Ub«¥gIr 'c«e£g©h JIs §e Ub «¥JIs §e 'Ub «¥r §mIh 'Ub«¥k£tID
'k«F©k ch ¦y ¥N ©v §u cIY ©v Q¤k«¤N ©v /k ¥tr̈ §G¦h v¥gIr
'ch ¦y ¥n tUv 'ch ¦y ¥v tUv oIhü oIhÎkf̈ §C ¤J
'Ub«¥k §nId tUv 'Ub«̈kn̈ §d tUv 'Ub«̈k ch ¦yh¥h tUv
oh ¦n£j ©r§kU s ¤x«¤j§kU i ¥j§k s ©g̈k Ub«¥k §n §d¦h tUv
'vg̈UJh ¦u vf̈r̈ §C 'vj̈k̈ §m ©v §u 'vk̈M̈ ©v j©u «¤r§kU
oh¦H ©j §u oh ¦n£j ©r §u 'vk̈F̈§k ©f §u vẍb̈ §r ©P 'vn̈j̈¤b

/Ub «¥r §X ©j§h k ©t cUyÎkF̈ ¦nU cIyÎkf̈ §u oIkJ̈ §u

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou mélèkh haolam,
haEl avinou, malkénou, adirénou bor’énou,
goalénou, yotzrénou, kedochénou kedoch Yaakov.
Roénou roé Yisraël, haMélèkh hatov vehamétiv
lakol, chébekhol yom vayom, Hou hétiv, Hou métiv,
Hou yétiv lanou, Hou guemalanou, Hou gomlénou,
Hou yigmelénou laad lehèn oulehéssèd oulrahamim
oulrévah, hatzalah vehatzlahah, berakhah vichouah,
néhamah, parnassah vekhalkalah, verahamim
vehayim vechalom vekhol tov oumikol touv al
yehasrénou.

Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, notre Roi, notre Créateur, notre Libérateur et
notre Protecteur, le Saint de Jacob, le Guide d'Israël, Source de tout ce qui existe. Dieu de bonté
qui nous accorde tous les jours grâce et compassion, salut et liberté, prospérité et bénédiction, vie
et paix, et jamais nous ne manquerons de ce qui nous est nécessaire.

in̈£j©rv̈/s ¤gü ok̈Ig§k Ubh«¥kg̈ QIk §n¦h tUv '
i ¥nẗ

Harahaman Hou yimlokh alénou leolam vaèd. Amen

Que le Dieu de compassion règne sur nous à jamais. Amen.
in̈£j©rv̈ /sIcf̈ §C Ub «¥x§b §r ©p§h tUv 'i ¥nẗ Harahaman Hou yefarnessénou vekhavod. Amen

Que le Dieu de compassion nous accorde une existence dans l'honneur. Amen.
in̈£j©rv̈/Ub «¥rtÜ ©m k ©g ¥n Ub«¥Kªg rIC §J¦h tUv '

i ¥nẗ
Harahaman Hou yichbor oulénou méal tzavarénou.
Amen

Que le Dieu de compassion brise le joug de la persécution. Amen.
in̈£j©rv̈vC̈ ªr §n vf̈r̈ §C Ub«̈k j©k §J¦h tUv '

/uḧkg̈ Ub§k«©fẗ ¤J v¤z ij̈§k ªJ k ©g §u 'v¤Z ©v ,¦h«©C ©C
i ¥nẗ

Harahaman Hou yichlakh lanou berakhah meroubah
babayit hazé, veal choulhan zé chéakhalnou alav.
Amen

Que le Dieu de compassion bénisse cette maison et cette table où nous avons mangé. Amen
in̈£j©rv̈h¥H ©j§kU vK̈ ªt §D ©v ,Inh¦k Ub«¥F©z§h tUv '

 /tC̈ ©v ok̈Igv̈i ¥nẗ
Harahaman Hou yezakénou limot hagueoulah
oulehayé  haolam haba. Amen

Que le Dieu de compassion nous accorde la grâce d’être témoins des jours de la Rédemption et de
la vie à venir. Amen.

in̈£j©rv̈r ¤J£tÎkF̈Î, ¤t §u Ub«̈,It Q ¥rc̈§h tUv '
ov̈r̈ §c ©t   ' Ubh«¥,Ic£t   Uf §rC̈ §,¦b ¤J  In §F  ' Ub«̈k
k ¥jr̈ 'vë §c ¦r 'vr̈G̈ 'Ubh«¥,IN ¦t §u 'c«e£g©h §u ej̈ §m¦h
Ub̈KªF Ub«̈,It Q ¥rc̈§h i¥F /k«F 'k«F ¦n 'k«F ©C 'vẗ¥k §u

/i ¥nẗ r ©nt«b §u 'vn̈¥k §J vf̈r̈ §c ¦C 's ©j«©h

Harahaman Hou yevarèkh otanou veèt kol achèr
lanou, kemo chénitbarekhou avoténou Avraham,
Yitzhak veYaakov, ve’imoténou Sarah, Rivkah, Rahèl
veLéah, bakol mikol kol. Kèn yevarèkh otanou
koulanou yahad, bivrakhah cheléma venomar Amen.

Que le Dieu de compassion nous bénisse, nous et tout ce qui nous appartient, comme en toutes
choses Il a béni nos pères, Abraham, Isaac et Jacob, et nos mères, Sarah, Rébeccah, Rachel et
Léah. Puissions-nous tous être bénis d'une bénédiction complète. Amen.

Us §N©k§h oIrN̈©C',Uf §z Ubh«¥kg̈ §u o ¤vh¥k£g 
vf̈r̈ §c t¬̈ ¦b §u 'oIkJ̈ , ¤r«¤n §J ¦n§k t ¥v §T ¤J
tm̈ §n¦b §u 'Ub«¥g §J¦h h ¥v«k¡t ¥n vës̈ §mU vuvh , ¥t ¥n

/uh,̈IH ¦r §cU oh ¦v«k¡t h¥bh ¥g §C cIy k¤f«¥G §u i ¥j

Bamarom yelamdou aléhèm vealénou zekhout
chétehé lemichmérèt chalom, venissa verakhah
méèt Adonaï outzdakah mElohé yich’énou, venimtza
hèn vessékhèl tov beéné Elohim ouveriyotav.
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Dans les hauteurs, puissent-ils plaider en notre faveur afin que nous soyons bénis par une paix
durable. Puissions-nous obtenir ainsi les bénédictions de l'Eternel et les grâces de notre Dieu, Lui
qui est notre Sauveur. Puissions-nous trouver grâce et bienveillance auprès de Dieu et de toutes
Ses créatures.

,cac  :in̈£j©rv̈,C̈ ©J IKªF ¤J oIh Ub«¥kh ¦j§b©h tUv '
 /oh ¦nk̈Igv̈ h¥H ©j§k vj̈Ub §nUi ¥nẗ

Chabbat : Harahaman Hou yanhilénou yom chékoulo
Chabbat oumenouhah lehayé haolamim. Amen

(Le Chabbat on ajoute) Que le Dieu de compassion nous donne en héritage le jour qui sera tout
entier Chabbat, Source de douceur et de vie éternelle. Amen.

in̈£j©rv̈ /cIy IKªF ¤J oIh Ub«¥kh ¦j§b©h tUv 'i ¥nẗ

Harahaman Hou yanhilénou yom chékoulo tov.

Amen

Que le Dieu de compassion nous donne en héritage le jour qui sera entièrement bon. Amen.

Ub §g«̈cG̈ §u Ub§k«©fẗ/iIzn̈§k o,̈ë£g ©M ¦n Ubh«¥b §zẗ vb̈ §n «©yẗ ¥TÎk ©t §u Ubh«¥g ¥rÎh¥f §rM̈ ¦n o¥K ©g §,¦b tb̈Îk ©t '
/Ub «¥nk̈Ig ¥n rIx §j ©N ©v §u cg̈r̈v̈ÎkUX ¦j i ©g«©n§k Wh«¤,Ib §T ©n §C vë§K ©j §,¦b §u Ub«¥cc̈§k j ©, §pU Ubh«¥bh ¥g j ©e §P

Nous avons mangé et nous avons bu. Puissions-nous ne pas être aveugles aux besoins de nos
contemporains et sourds à leur demande de nourriture. Ouvre nos yeux et notre cœur afin que
nous partagions ce que Tu nous accordes, et aide-nous à éloigner la faim et les besoins de notre
monde.

cIy h ¦F vuvh©k UsIv/IS §x ©j ok̈Ig§k h ¦F ' Hodou Ladonaï ki tov, ki leolam hasdo.

Célébrez l'Eternel, car Il est bon et Sa grâce est infinie.

oIkJ̈ v ¤GIgoIkJ̈ v ¤G£g©h tUv 'uhn̈Ir §n ¦C 
/ok̈Ig«̈vÎkF̈ k ©g §u k ¥tr̈ §G¦hÎkF̈ k ©g §u 'Ubh¥kg̈

/i ¥nẗ : Ur §n ¦t §u

Ossé chalom bimromav Hou yaassé chalom alénou
veal kol Yisraël veal kol haolam, veimrou Amen.

Celui qui fait la paix dans Ses hauteurs établira la paix sur nous, sur tout le peuple d’Israël et sur
le monde entier. Et nous dirons Amen.

vuvh©c Uj §y ¦CrUm vuvh Vḧ §C h ¦F 's ©gÎh ¥s£g 
h ¦F 'W«¤n §J h ¥g §sIh W §c Uj §y §c¦h §u /oh ¦nk̈Ig

/vuvh Wh «¤J §rIs T̈ §c«©zg̈Ît«k

Bithou vAdonaï adé ad, ki veYah Adonaï tzour
olamim. Veyivtehou vekha yod’é chemékha, ki lo
azavta dorchékha Adonaï.

Confiez-vous en l’Eternel à tout jamais, car l’Eternel est un rocher pour toujours. En Toi se
confient ceux qui connaissent Ton nom, car Tu n’abandonnes pas ceux qui Te recherchent (Isaïe
26:4 et Psaume 9:11).

z«g vuvhIN ©gÎ, ¤t Q ¥rc̈§h vuvh 'i ¥T¦h IN ©g§k 
/oIkẌ ©c

Adonaï oz leamo yitèn, Adonaï yevarèkh èt amo
bachalom.

Eternel, donne la force à Ton peuple. Eternel, bénis Ton peuple par la paix.

On lève le troisième verre de vin.

vuvh vT̈ ©t QUrC̈'ok̈Igv̈ Q¤k ««¤n Ubh «¥v«k¡t '
:i ¤p«̈D ©v h ¦r §P t ¥rIC

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou Mélèkh haolam,
boré peri hagafèn.

Béni sois-tu Eternel ,notre Dieu Roi de l’univers, qui as créé le fruit de la vigne.

On boit le troisième verre de vin en s’accoudant sur le côté gauche.
On remplit la coupe du prophète Elie et on la met en évidence.Puis on verse le quatrième
verre. On ouvre la porte.
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Nous allons remplir le verre
d'Elie, affirmant ainsi notre
rôle actif dans la venue de la
Rédemption. 
Chaque convive verse un peu de
son verre dans la coupe qui est

destinée au prophète Elie. 
On ouvre la porte pour indiquer
notre ouverture vers le monde
extérieur, car la Rédemption
présuppose l’accueil de l’autre
et l’échange avec celui qui est

différent. 
Le quatrième verre, rappel de
la Rédemption, comme il est dit
:“Je vous prendrai pour Moi
comme peuple et Je serai pour
vous votre Dieu” (Exode 6:7).

UvḦ¦k¡t 'h ¦C §J ¦T ©v UvḦ¦k¡t 'th ¦cB̈ ©v UvḦ¦k¡t
r ¥¬ ©c§k 'Ubh¥k ¥t t«cḧ vr̈ ¥v §n ¦C 'h ¦sg̈§k ¦D ©v

/vK̈ ªt §D ©v h ¥n§hÎ, ¤t

Eliyahou Hanavi, Eliyahou haTichbi, Eliyahou
haGil’adi, bimhérah yavo élénou, levassèr èt yemé
haGueoulah.

Que vienne bientôt Eliyahou le prophète, de Tichbi en Gil’ad, pour annoncer les jours de la
Rédemption.

Je crois en l’existence du soleil, même quand il ne brille pas.
Je crois en l’existence de l’amour, même quand je ne le ressens pas.
Je crois en l’existence de Dieu, même quand Il est silencieux.

 ih ¦n£t ©n h¦b£t, ©th ¦c §C vn̈¦¥k §J vb̈Un¡t¤C
o ¦g 'V̈ «¥n §v ©n §, ¦T ¥J h ¦P k ©g ; ©t §u /vK̈ ªt §D ©v

'ih ¦n£t ©n h¦b£t v¤zÎkF̈ vk̈ v¤F ©j£t v¤zÎkF̈ o ¦g
/tIcḦ ¤J oIhÎkf̈ §C

Ani maamin béémounah chelémah beviat
hagueoulah. Veaf al pi chétitmahméah, im kol zé
ani maamin, im kol zé ahaké la, bekhol yom
chéyavo.

Je crois d’une foi parfaite en la venue de la Rédemption. Et même si elle tarde à venir,
chaque jour j’attendrai sa venue.

On referme la porte. 

k¥K ©v Hallel - Louanges
Psaume 115 

Non pour nous, Eternel, non pour nous, mais en faveur de Ton nom, fais éclater Ta gloire pour Ta
grâce et Ta vérité.

Pourquoi les nations diraient-elles : "Où est leur Dieu?".
Notre Dieu est dans les cieux et tout ce qu’Il a voulu, Il l’a accompli.

Leurs idoles sont d'argent et d'or, œuvres de mains humaines.
Elles ont une bouche et ne parlent pas, des yeux et ne voient pas.

Elles ont des oreilles et n'entendent pas, un nez et n'ont point d'odorat.
Leurs mains n'ont pas le sens du toucher; leurs pieds ne sauraient marcher; leur gorge n'émet pas
de son.

Ceux qui les font seront comme elles, comme ceux qui ont confiance en elles.
Israël, fais confiance à l'Eternel; ton aide et ton bouclier, c’est Lui.

Maison d'Aaron, fais confiance à l'Eternel; ton aide et ton bouclier, c’est Lui
Vous qui révèrez l'Eternel, faites confiance à l’Eternel, votre protecteur et votre bouclier, c’est Lui.

L'Eternel s’est souvenu de nous et Il nous bénira, Il bénira la maison d'Israël et Il
bénira la maison d'Aaron.
Il bénira tous Ses adorateurs, les petits et les grands.

Il ajoutera Ses bienfaits sur vous, sur vous et sur vos enfants.
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Vous êtes bénis de l'Eternel, Lui qui a fait les cieux et la terre.

Les cieux sont les cieux de l’Eternel et la terre, Il l’a donnée aux fils d’Adam.
Ce ne sont pas les morts qui proclament la gloire de l’Eternel, ni ceux qui descendent dans le
silence.

Quant à nous, nous bénissons l'Eternel, dès maintenant et à jamais. Hallelouyah.

Psaume 116 
J'ai aimé que l'Eternel écoute ma voix et mes supplications.
Car Il a penché Son oreille vers moi et je L'appellerai chacun de mes jours.
Les douleurs de la mort m’ont oppressé et le Cheol m'a enveloppé, j'ai éprouvé détresse et
affliction.
J'invoquerai le nom de l'Eternel et je dirai : "Libère mon âme".
L'Eternel est clément et Il est juste, notre Dieu est compatissant.
L’Eternel protège les faibles, j'étais misérable et Il m'a secouru.
Mon âme, reprends ta sérénité, car l'Eternel t’a accordé Ses faveurs.
Tu as délivré mon âme de la mort, mes yeux des larmes et mes pieds de la chute.
Je marcherai devant l'Eternel dans le domaine des vivants.
J’ai eu confiance et je parlerai, même si j’ai infiniment souffert.
Pourtant j'avais dit dans ma précipitation : "L'humain est trompeur".
Pourrais-je reconnaître tous les bienfaits que m’accorde l'Eternel? 
J'élèverai la coupe des délivrances et j’invoquerai le nom de l’Eternel.
Mes vœux, je les accomplirai envers l’Eternel, face à tout Son peuple. 
Ils sont précieux aux yeux de l’Eternel, ceux qui meurent dans la fidélité.
De grâce, Eternel, je suis Ton serviteur, Ton serviteur, enfant de Ta servante. Tu as
ouvert mes entraves.
Puissè-je T’offrir le sacrifice d'action de grâces et j’invoquerai le nom de l’Eternel.
Mes vœux, je les accomplirai envers l’Eternel, face à tout Son peuple. 
Dans la demeure de l'Eternel, dans Tes parvis, Jérusalem. Hallelouyah.

Psaume 117

Célébrez l'Eternel, vous toutes les nations; glorifiez-Le, vous tous les peuples !

Car Sa bonté pour nous est infinie et la vérité divine est éternelle. Hallelouyah.

Psaume 118
Célébrez l'Eternel, car Il est bon et Sa grâce est infinie.
Que tout Israël proclame que la grâce de Dieu est infinie.
Que la maison d'Aaron proclame que la grâce de Dieu est infinie.
Que ceux qui adorent l'Eternel proclament que la grâce de Dieu est infinie.

/IS §x ©j ok̈Ig§k h ¦F 'cIy h ¦F vuvh©k UsIv suv
 ///cuy hf vuvhk u

/IS §x ©j ok̈Ig§k h ¦F 'k ¥tr̈ §G¦h tb̈ r ©nt«h suv
cuy hf vuvhk u

/IS §x ©j ok̈Ig§k h ¦F 'i«r£v ©t ,h¥c tb̈ Ur §nt«h suv
///cuy hf vuvhk u

/IS §x ©j ok̈Ig§k h ¦F 'vuvh h ¥t §r¦h tb̈ Ur §nt«h suv
///cuy hf vuvhk u

Hodou lAdonaï ki tov, ki leolam hasdo
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Dans la détresse j'ai imploré l'Eternel, Il m'a répondu et m’a délivré.
L'Eternel est avec moi, je n'ai pas peur ; que peut-on faire contre moi ?
L’Eternel est celui qui m’aide, je peux regarder mes assaillants.
Mieux vaut avoir refuge en l'Eternel qu’avoir confiance aux autres.
Mieux vaut avoir refuge en l'Eternel qu’avoir confiance dans les grands.
Toutes les nations m’entouraient, mais du nom de l’Eternel je les pourfends.
Elles tournaient autour de moi et  m'enveloppaient, mais du nom de l’Eternel je les pourfends.
Elles tournaient autour de moi et m’entouraient comme des abeilles irritées, mais elles
se sont éteintes comme un feu de ronces et du nom de l’Eternel je les pourfends.
Tu m’as poussé pour me faire tomber mais l'Eternel m’a secouru.
L'Eternel est ma force et mon chant, Il fut pour moi mon salut.
Un chant d'allégresse et de délivrance s'élève de la tente des justes, la Droite de l’Eternel a
manifesté Sa force.
La Droite de l’Eternel s’est élevée; la toute-puissance divine est incomparable, elle a
manifesté Sa force.
Je ne mourrai pas mais vivrai et proclamerai les bienfaits de l'Eternel.
Il m'a puni, l’Eternel, mais à la mort Il ne m'a pas livré.
Ouvrez-moi les portes de la justice, je viens là pour rendre grâce à l'Eternel ! 
Voici la porte qui conduit vers l’Eternel, les justes y viennent.

/vg̈UJh¦k h¦k h ¦v §T©u 'h ¦b «̈,h¦b£g h ¦F W §sIt
/vB̈ ¦P Jt«r§k v,̈§hv̈ 'oh¦bIC ©v Ux£tn̈ i ¤c«¤t

,tk̈ §p¦b th ¦v ',t«Z v,̈§h «̈v vuvh , ¥t ¥n
/Ubh«¥bh ¥g §C

/Ic vj̈ §n §G¦b §u vk̈h«¦db̈ 'vuvh vG̈g̈ oIH ©v v¤z

Odékha ki anitani vatehi li lichouah,

Evèn maassou habonim hayeta leroch pinah,

Méèt Adonaï hayeta zot hi niflat beénénou,

Zé hayom assa Adonaï, naguilah venismehah bo.

Je T'apporte mon hommage car Tu m’as répondu et Tu es pour moi mon salut.

La pierre que les constructeurs avaient dédaignée est devenue la pierre d'angle. 
C'est l'Eternel qui a fait cela, c’est un prodige à nos yeux. 

Voici le jour que l’Eternel a fait, exultons et réjouissons-nous en lui.

/tB̈ vg̈h «¦JIv vuvh tB̈ ©t
/tB̈ vg̈h «¦JIv vuvh tB̈ ©t
/tb̈ vj̈h¦k §m ©v vuvh tB̈ ©t
/tb̈ vj̈h¦k §m ©v vuvh tB̈ ©t

Ana Adonaï hochi’a na,

Ana Adonaï, hatzliha na,

De grâce, Eternel, accorde le secours,
De grâce, Eternel, accorde le succès.

,h¥C ¦n o¤fUb §f ©r¥C 'vuvh o ¥J §C tC̈ ©v QUrC̈
/vuvh

oh ¦,«c£g ©C d ©j Ur §x ¦t 'Ub«̈k r ¤t«̈H ©u vuvh k ¥t
/ ©j«¥C §z ¦N ©v ,Ib §r ©eÎs ©g

/‚«¤n §nIr£t h ©v«k¡t '‚ «¤sIt §u vT̈ ©t h¦k ¥t
/IS §x ©j ok̈Ig§k h ¦F 'cIy h ¦F vuvh©k UsIv

Baroukh haba bechèm Adonaï bérakhnoukhèm
mibèt Adonaï,

El Adonaï vayaèr lanou, isrou hag baavotim ad
karnot hamizbéah,

Eli Atah veodéka, Elohay aromeméka,

Hodou lAdonaï ki tov ki leolam hasdo (bis).
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Il est béni celui qui vient au nom de l’Eternel, nous vous bénissons de la maison de l’Eternel.
L’Eternel est Dieu et Il nous éclaire : apportez l’offrande de la fête jusqu’à  Son autel.
Mon Dieu, c’est Toi; je Te célèbrerai et je T’exalterai.
Célébrez l'Eternel, car Il est bon et Sa grâce est infinie.
Que toute créature Te loue, Eternel notre Dieu; que tous les justes T'exaltent par leurs chants,
unis à Ton peuple Israël. 
Qu'ils célèbrent avec nous Ton nom, Roi de l'univers, car c'est à Toi seul qu'appartient
la louange.

/,IjC̈ §J ¦T ©C k̈K ªv §n Q¤k«¤n 'vuvh vT̈ ©t QUrC̈ Baroukh Ata Adonaï, mélèkh mehoulal batichbahot.

Béni sois-Tu Eternel, vers qui montent les louanges.

Psaume 136 - Grand Hallel  : On répond : ki leolam hasdo
vuvh©k UsIv cIyÎh ¦F :I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F

 oh ¦v«k¡tv̈ h ¥v«kt«¥k UsIv:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F
 oh¦b«s£t«̈v h¥b«s£t«©k UsIv:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F

:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F'IS ©c§k ,Ik«s §D ,Itk̈ §p¦b v ¥G«g§k
 vb̈Uc §, ¦C o¦h ©nẌ ©v v ¥G«g§k:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F
 o¦hN̈ ©vÎk ©g . ¤rẗv̈ g ©e«r§k:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F

 oh¦k«s §D oh ¦rIt v ¥G«g§k:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F
oIH ©C ,¤k ¤J §n ¤n§k J ¤n ¤X ©vÎ, ¤t:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F

  vk̈§ḧK ©C ,Ik §J §n ¤n§k oh ¦cf̈If §u ©j ¥rḦ ©vÎ, ¤twj"kf:
 o ¤vh ¥rIf §c ¦C o¦h ©r §m ¦n v¥F ©n§k:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F

 of̈IT ¦n k ¥tr̈ §G¦h t¥mIH©u :I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F
 vḧUy§b ©gIr §z ¦cU vëz̈£j sḧ §C :I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F

 oh ¦rz̈ §d¦k ;UxÎo©h r¥z«d§k:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F

IfI, §C k ¥tr̈ §G¦h rh ¦c£g«¤v §u:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F
 ;UxÎo©h §c Ikh ¥j §u v«g §r ©P r¥g¦b §u:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F

 rC̈ §s ¦N ©C IN ©g Qh¦kIn§k:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F
oh¦k«s §D oh ¦f̈k §n v¥F ©n§k:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F

 oh ¦rh ¦S ©t oh ¦f̈k §n d«r£v«©H ©u:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F
 h ¦r«n¡tv̈ Q¤k ¤n iIjh ¦x§k:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F

 iJ̈C̈ ©v Q¤k ¤n dIg§kU:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F
 vk̈£j«©b§k om̈ §r ©t i ©,b̈ §u:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F

IS §c ©g k ¥tr̈ §G¦h§k vk̈£j«©b:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F
 Ub̈kÎr ©f«̈z Ub¥k §p ¦J §C ¤J:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F

Ubh ¥rM̈ ¦n Ub ¥e §r §p¦H ©u:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F
 rG̈C̈Îkf̈§k o ¤j¤k i ¥,«b:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F
 o¦hn̈Ẍ ©v k ¥t§k UsIv:I «S §x ©j ok̈Ig§k h ¦F

Célébrez l'Eternel, car Il est bon et Sa grâce est infinie.
Célébrez le Dieu des dieux, Sa grâce est infinie.
Célébrez le Souverain des souverains, Sa grâce est infinie.
Lui, seul auteur de grands prodiges, Sa grâce est infinie.
Auteur des cieux avec discernement, Sa grâce est infinie.
Lui qui déploie la terre au-dessus des eaux, Sa grâce est infinie.
Qui a fait des astres lumineux, Sa grâce est infinie.
Le soleil pour régner le jour, Sa grâce est infinie.
La lune et des étoiles pour régner la nuit, Sa grâce est infinie.
Qui frappa l’Egypte par ses premiers-nés, Sa grâce est infinie.
Et fit sortir Israël de son milieu, Sa grâce est infinie.
Avec une main forte et un bras tendu, Sa grâce est infinie.
Qui fendit en deux la mer des Joncs, Sa grâce est infinie.
Et fit passer Israël au milieu d’elle, Sa grâce est infinie.
Qui frappa Pharaon et son armée dans la mer des Joncs, Sa grâce est infinie.
Pour conduire Son peuple dans le désert, Sa grâce est infinie.
Il frappa de grands rois, Sa grâce est infinie.
Il fit périr des rois puissants, Sa grâce est infinie.
Sihon, roi des Amoréens, Sa grâce est infinie.
Et Og, roi de Bachan, Sa grâce est infinie.
Et il donna leur terre en héritage, Sa grâce est infinie.
En héritage à Israël Son serviteur, Sa grâce est infinie.
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Qui dans notre misère se souvint de nous, Sa grâce est infinie.
Et nous délivra de nos oppresseurs, Sa grâce est infinie.
Il donne du pain à tout être, Sa grâce est infinie.
Célébrez le Dieu du ciel, Sa grâce est infinie.

Nichmat
h ©jÎkF̈ , ©n §J¦bvuvh W §n ¦JÎ, ¤t Q ¥rc̈ §T '

o ¥nIr §,U r ¥tp̈ §T rG̈C̈ÎkF̈ ©jU «r §u /Ubh «¥v«k¡t
ok̈Igv̈ s ©g §u ok̈Igv̈ i ¦n /sh ¦nT̈ Ub«¥F§k ©n W §r §f ¦z

/k ¥t vT̈ ©t

Nichmat kol haï, tevarèkh èt chimkha, Adonaï
Elohénou, verouah kol bassar tefaèr outromèm,
zikhrekha malkénou tamid. Min haolam vead
haolam, Atah El.

Que toute âme vivante célèbre Ton nom, Eternel notre Dieu, et que le souffle de toute créature Te
glorifie à jamais, notre Roi. D’éternité en éternité Tu es Dieu et nous ne possédons en dehors de
Toi ni libérateur ni sauveur. Nous n’avons nul défenseur, nul protecteur compatissant à l’heure de
l’épreuve et de l’angoisse, si ce n’est Toi, Eternel, Souverain Maître de toutes choses. Vers Toi
s’élève le concert de louanges qui retentit dans l’humanité entière, vers Toi qui ne dors ni ne
sommeilles et dont la providence dirige l’univers. Tu rends la parole aux muets, Tu délivres les
captifs, Tu soutiens ceux qui chancellent et relèves ceux qui sont tombés. A Toi seul notre
adoration! 

/ ©gh ¦JI, §u ch ¦J §e ©T k ©S ©vÎ, ©e£g ©m g ©n §J ¦T vT̈ ©t o¦H ¦b£g , ©g §u ©J
h ¦p §C§hoh ¦rJ̈§, ¦Tron̈I

¥, §p ¦G §cUh©moh ¦eh ¦S§, ¦TC̈Q ©r
iIJ§k ¦cU£joh ¦sh ¦x§, ¦T©eJS̈
c ¤r «¤e §cU§eoh ¦JIs§, ¦T©v/k̈K

j©C ©T §J¦h'v ¤tb̈ W§k h ¦F /. ¤r«̈tc̈U o¦h ©nẌ ©C JIsË ©v §u kIsD̈ ©v Q¤k«¤N ©v k ¥tv̈ 'Ub¥F§k ©n s ©gk̈ W §n ¦J 
'j ©m«¤b 'vk̈J̈ §n ¤nU z«g 'vr̈ §n ¦z §u k¥K ©v 'vj̈c̈ §JU rh ¦J /Ubh«¥,IN ¦t §u Ubh«¥,Ic£t h ¥v«kt¥u Ubh «¥v«k¡t vuvh
/ok̈Ig s ©g §u vT̈ ©g ¥n ,Its̈Iv §u ,Ifr̈ §C ',Uf§k ©nU vẌ ªs §e ', ¤r«¤t §p ¦, §u vK̈ ¦v §T 'v¨©rUc §dU vK̈ ªs §D
r ¥jIC ©v ',Itk̈ §p¦B ©v iIs£t ',Its̈Iv ©v k ¥t ',IjC̈ §J ¦T ©C kIsD̈ Q¤k«¤n k ¥t 'vuvh vT̈ ©t QUrC̈

 /oh ¦nk̈Igv̈ h ¥j 'k ¥t 'Q¤k«¤n 'vr̈ §n ¦z h ¥rh ¦JC
Tu entends la plainte du pauvre et Tu es attentif au cri de l’affligé.

Tu es exalté par la bouche des sages, béni par les paroles des justes, sanctifié par la langue des
pieux et loué par l’assemblée des saints. 

Que Ton nom soit loué pour l'éternité, notre Dieu, notre Roi. A Toi sont destinés le
chant et la louange, la puissance et la gloire, dès maintenant et jusqu'en l'éternité.
Béni sois-Tu Eternel, grand par les louanges et les actions de grâces, Maître des
merveilles, Vie de l'univers.

On lève le quatrième verre de vin.

vuvh vT̈ ©t QUrC̈'ok̈Igv̈ Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t '
:i ¤p«̈D ©v h ¦r §P t ¥rIC

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou Mélèkh haolam,
boré peri hagafèn.

Béni sois-tu Eternel ,notre Dieu Roi de l’univers, qui as créé le fruit de la vigne.

On boit le quatrième verre de vin en s’accoudant sur le côté gauche.
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vm̈ §r¦b Nirtzah - Conclusion
Les trois premières coupes de
vin symbolisaient le souvenir,
la gratitude et la Rédemption.
La quatrième est la coupe de
l'espoir : celui d'être tous
libres l'année prochaine, celui
d'assister à un rapprochement
entre parents et enfants,
entre voisins et entre nations,

celui de voir Jérusalem en
paix.
Le Seder de Pessah s'achève
sur une promesse, "l'an
prochain à Jérusalem !". Ce
message doit nous rappeler
nos responsabilités pour y
parvenir. Notre tâche est

d'amener Jérusalem dans
notre vie quotidienne. 
Le goût de liberté retrouvé ce
soir dans le morceau de
matzah doit nous donner la
force de lutter pour la liberté
et la Rédemption.

La cérémonie de Pâque prescrite pour cette nuit est accomplie. Puisses-Tu, Eternel,
agréer nos prières et nos vœux, et combler de Tes bénédictions l'assemblée d'Israël !
Puissions-nous être bientôt délivrés du joug des passions, rentrer dans la cité de Ta
sainteté et puissent tous les fidèles T'adorer au son de chants d'allégresse !

L'ANNEE PROCHAINE A JERUSALEM

/o¦h«̈kJ̈Urh ¦C vẗC̈ ©v vb̈J̈§k Lechanah habaah birouchalayim.

le deuxième soir de la fête de Pessah on commence à compter l’Omer

Compter l'Omer permet de
relier une fête essentielle,
Pessah, à la prochaine fête
importante du calendrier juif,

Chavouot. Pessah célèbre la
Sortie d'Egypte et le début de
l'exode de nos ancêtres dans
le désert, tandis que Chavouot

marque le point culminant de
l'Exode avec la Révélation au
Sinaï, le don de la Torah et la
constitution de la nation juive. 

Q¤k«¤n Ubh «¥v«k¡t 'vuvh vT̈ ©t QUrC̈
Ub«̈U ¦m §u uh,̈I §m ¦n §C Ub «̈J §S ¦e r ¤J£t 'ok̈Igv̈

r ¤n ««gv̈ , ©rh ¦p §x k ©g/

Baroukh Atah Adonaï, Elohénou Mélèkh
haolam, achèr kidechanou bemitzvotav,
vetzivanou al sefirat haomèr.

Béni sois-Tu Eternel, notre Dieu Roi de l’univers, qui nous as sanctifiés par
Tes commandements et nous as enjoint de compter l’Omer.

C'est aujourd'hui le premier jour de l’Omer.

Que ce soit Ta volonté Eternel, notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, de nous
faire participer aux bienfaits que répandent les lumières de Ta Torah.

jna dj
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     ( tḧ §s©D s ©j 'tḧ §s©D s ©j Had gadya) Un agneau

Avez-vous déjà essayé de chanter le dernier paragraphe de Had Gadya en une seule
respiration ?
s ©j 'h¥zUz h ¥r §, ¦C tC̈ ©t ih ©c §z ¦s 'tḧ §s©D s ©j 'tḧ §s©D s ©j

/tḧ §s©D s ©j 'tḧ §s©D
h ¥r §, ¦C tC̈ ©t ih ©c §z ¦s 'tḧ §s©d§k k ©fẗ §u 'tr̈ §bUJ t,̈ẗ §u

/tḧ §s©D s ©j 'tḧ §s©D s ©j 'h¥zUz
'tḧ §s©d§k k ©fẗ §S 'tr̈ §bUJ§k Q ©Jb̈ §u 'tC̈§k ©f t,̈ẗ §u

/tḧ §s©D s ©j 'tḧ §s©D s ©j 'h¥zUz h ¥r §, ¦C tC̈ ©t ih ©c §z ¦s
'tr̈ §bUJ§k Q ©Jb̈ §S 'tC̈§k ©f§k vF̈ ¦v §u 'tr̈ §yUj t,̈ẗ §u
'tḧ §s©D s ©j 'h¥zUz h ¥r §, ¦C tC̈ ©t ih ©c §z ¦s 'tḧ §s©d§k k ©fẗ §S

/tḧ §s©D s ©j
'tC̈§k ©f§k vF̈ ¦v §s 'tr̈ §yUj§k ; ©rG̈ §u 'tr̈Ub t,̈ẗ §u
h ¥r §, ¦C tC̈ ©t ih ©c §z ¦s 'tḧ §s©d§k k ©fẗ §S 'tr̈ §bUJ§k Q ©Jb̈ §S

/tḧ §s©D s ©j 'tḧ §s©D s ©j 'h¥zUz
'tr̈ §yUj§k ; ©rG̈ §S 'tr̈Ub§k vc̈f̈ §u 'tḦ ©n t,̈ẗ §u
'tḧ §s©d§k k ©fẗ §S 'tr̈ §bUJ§k Q ©Jb̈ §S 'tC̈§k ©f§k vF̈ ¦v §s

/tḧ §s©D s ©j 'tḧ §s©D s ©j 'h¥zUz h ¥r §, ¦C tC̈ ©t ih ©c §z ¦s
; ©rG̈ §S 'tr̈Ub§k vc̈f̈ §S 'tḦ ©n§k t,̈J̈ §u 'tr̈I, t,̈ẗ §u
k ©fẗ §S 'tr̈ §bUJ§k Q ©Jb̈ §S 'tC̈§k ©f§k vF̈ ¦v §s 'tr̈ §yUj§k
s ©j 'tḧ §s©D s ©j 'h¥zUz h ¥r §, ¦C tC̈ ©t ih ©c §z ¦s 'tḧ §s©d§k

/tḧ §s©D
'tḦ ©n§k t,̈J̈ §S 'tr̈I,§k y ©jJ̈ §u 'y ¥jIJ ©v t,̈ẗ §u
'tC̈§k ©f§k vF̈ ¦v §s'tr̈ §yUj§k ; ©rG̈ §S 'tr̈Ub§k vc̈f̈ §S
h ¥r §, ¦C tC̈ ©t ih ©c §z ¦s 'tḧ §s©d§k k ©fẗ §S 'tr̈ §bUJ§k Q ©Jb̈ §S

/tḧ §s©D s ©j 'tḧ §s©D s ©j 'h¥zUz
y ©jJ̈ §S 'y ¥jIJ§k y ©jJ̈ §u ',¤uN̈ ©v Q ©t§k ©n t,̈ẗ §u
; ©rG̈ §S 'tr̈Ub§k vc̈f̈ §S 'tḦ ©n§k t,̈J̈ §S 'tr̈I,§k
k ©fẗ §S 'tr̈ §bUJ§k Q ©Jb̈ §S 'tC̈§k ©f§k vF̈ ¦v §s'tr̈ §yUj§k
s ©j 'tḧ §s©D s ©j 'h¥zUz h ¥r §, ¦C tC̈ ©t ih ©c §z ¦s 'tḧ §s©d§k

/tḧ §s©D
',¤uN̈ ©v Qẗ§k ©n§k y ©jJ̈ §u 'tUv QUrC̈ JIsË ©v t,̈ẗ §u
'tḦ ©n§k t,̈J̈ §S 'tr̈I,§k y ©jJ̈ §S 'y ¥jIJ§k y ©jJ̈ §S
'tC̈§k ©f§k vF̈ ¦v §S 'tr̈ §yUj§k ; ©rG̈ §S 'tr̈Ub§k vc̈f̈ §S
h ¥r §, ¦C tC̈ ©t ih ©c §z ¦s 'tḧ §s©d§k k ©fẗ §S 'tr̈ §bUJ§k Q ©Jb̈ §S

/tḧ §s©D s ©j 'tḧ §s©D s ©j 'h¥zUz

Had gadya, had gadya, dizvan aba bitré zouzé, had
gadya, had gadya.

Veata chounra, veakhal legadya, dizvan aba bitré
zouzé, had gadya, had gadya. 

Veata kalba, venachah lechounra, deakhal legadya,
dizvan aba bitré zouzé, had gadya, had gadya.

Veata houtra, vehika lekalba, dénachah lechounra,
déakhal legadya, dizvan aba bitré zouzé, had gadya,
had gadya. 

Veata noura, vesaraf lehoutra, déhika lekalba,
dénachah lechounra, déakhal legadya, dizvan aba
bitré zouzé, had gadya, had gadya. 

Veata maya vekhava lenoura, déssaraf lehoutra,
déhika lekalba, dénachah lechounra, déakhal
legadya, dizvan aba bitré zouzé, had gadya, had
gadya. 
Veata tora vechata lemaya, dekhava lenoura,
déssaraf lehoutra, déhika lekalba, dénachah
lechounra, déakhal legadya, dizvan aba bitré zouzé,
had gadya, had gadya. 

Veata hachohèt vechahat letora, dechata lemaya,
dekhava lenoura, déssaraf lehoutra, déhika lekalba,
dénachah lechounra, déakhal legadya, dizvan aba
bitré zouzé, had gadya, had gadya. 

Veata mal’akh hamavèt, vechahat lechohèt,
déchahat letora, dechata lemaya, dekhava lenoura,
déssaraf lehoutra, déhika lekalba, dénachah
lechounra, déakhal legadya, dizvan aba bitré zouzé,
had gadya, had gadya. 

Veata haKadoch baroukh Hou, vechahat lemal’akh
hamavèt, déchahat lechohèt, déchahat letora,
dechata lemaya, dekhava lenoura, déssaraf
lehoutra, déhika lekalba, dénachah lechounra,
déakhal legadya, dizvan aba bitré zouzé, had 
gadya, had gadya.

Mon père avait acheté un agneau pour deux sous. Un chat dévora l’agneau. Un chien vit le chat et
le mordit. Un bâton frappa le chien. Un feu ardent consuma le bâton avant d’être éteint par l'eau.
Le bœuf but l'eau. Le boucher égorgea le bœuf. Le boucher à son tour subit son sort et fut tué
par l'ange de la mort. Enfin, le Saint, béni soit-Il, arriva. Il bannit à jamais la mort, qui avait fait
mourir le boucher, qui avait tué le bœuf, qui avait bu l'eau, qui avait éteint le feu, qui avait
consumé le bâton, qui avait frappé le chien, qui avait mordu le chat, qui avait mangé l'agneau.
Pauvre agneau que mon père avait acheté deux sous.
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Ordre du Seder

J ¥S ©e
. ©j §rU

x©P §r©F
. ©j©h

sh ¦D ©n
. ©j©r

vM̈ ©n th ¦mIn

rIrn̈
Q¥rIF

Q¥rIg i ©j§k ªJ
iUpm̈
Q¥rC̈

k¥K ©v
vm̈ §r¦b

kadèch, sanctification,

ourhatz, 
ablutions symboliques,
karpass, persil,

yahatz, séparation,

maguid, récit,

rahatz, ablutions,

motzi matzah, 
motzi sur la matzah,

maror, herbes amères,

korèkh, sandwich,

choulhan orèkh, repas,

tzafoun, afikomèn,

barèkh, 
bénédiction après le
repas,

hallel, louanges,

nirtzah, conclusion.
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